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Berliner Wortliste (BWL) 
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Technische Hinweise zur Nutzung der BWL 

Innerhalb der Referenz-Angaben sowie der nicht übernommenen bzw. geän
derten Einträge treten verschiedene Abkürzungen auf: 

Achtstellige Zahlencodes verweisen auf die AEB (vgl. Vorwort: die ersten 
vier Ziffern entsprechen dem Erscheinungsjahr, die zweiten der internen 
AEB-Zählung); vor dem Zahlencode kann der Autorenname stehen, 
dahinter, durch Komma abgetrennt, die Seitenzahl 

Ceroy - J. Cemy, Coptic Etymological Dictionary; der Abkürzung tolgt die 
Seitenzahl, und gegebenenfalls, durch Punkt abgetrennt, die von oben 
nach unten fortlaufend gezählte Lemma-Angabe 

CG - Catalogue General des Antiquites Egyptiennes du Musee du Caire; der 
Abkürzung folgt die interne Stückzahlung (Inventar-Nummer), gegebe
nenfalls, durch Komma abgetrennt, die originale Zeilenzählung 

CT - A de Buck, The Egyptian Coffin Texts; der Abkürzung folgen die Band-, 
die Seitenzahlung mit Angabe des Abschnitts und gegebenenfalls in run
den Klammem die Spruchzählung 

OWb- H. v. Deines, H. Grapow, Wörterbuch der Ägyptischen Drogennamen; 
der Abkürzung folgt die Seitenangabe 

EAeG - E. Edel, Altagyptische Grammatik; der Abkürzung folgt die Seitenzahl 
F-R. 0. Faulkner, A Concise Dictionary of Middle Egyptian; der Seitenzäh

lung folgt, durch ein Komma abgetrennt, die von oben nach unten fortlau
fend gezählte Lemma-Angabe 

FAEPT - R. 0 . Faulkner, The Ancient Egyptian Pyramid Texts; der Abkür
zung folgt die Seitenzählung, danach die Paragraphenangabe und, durch 
Punkt abgetrennt, gegebenenfalls der Anmerkungsindex 

FECT - R. 0 . Faulkner, The Ancient Egyptian Coffin Texts; der Abkürzung 
folgt die Bandzählung, durch Komma abgetrennt dann die Seitenzahl und, 
durch Punkt abgetrennt, gegebenenfalls der Anmerkungsindex 

G - H. Junker, Giza; der Abkürzung folgt die Bandzählung, durch Komma ab
getrennt dann die Seitenzahl 

Gardiner, EG - A H. Gardincr, Egyptian Grammar, 2. Auflage; der Abkür
zung folgt die Seitenangabe 

Gauthier, DG - Dictionnaire des Noms Geographiques; der Abkürzung folgt 
die Bandzahlung und, jeweils durch Komma abgetrennt, die Seitenzahl 
und die von oben nach unten fortlaufend gezählte Lemma-Angabe 

GO - A. H. Gardiner, Ancient Egyptian Onomastica; der Abkürzung folgt die 
Randzählung, durch Komma abgetrennt dann die Seitenzahl 

Hayes, Pap. Late MK - W. C. Hayes, A Papyrus of The Late Middle 
Kingdom; der Abkürzung folgt , durch Komma abgetrennt, dann die Sei
tenzahl 
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Joncs, Glossary - D. Jones, A Glossary of Ancient Egyptian Nautical Tilles 
and Terms; der Abkürzung folgt die Seitenangabe und, durch Komma ab
getrennt, dann d1e von oben nach unten fortlaufend gezahlte Lemma-An
gabe 

KRl - K. A. Kitchen, Ramesside lnscriptions; der Abkürzung folgt die Aand
.dlhlung, durch Komma abgetrennt dann die Seitenzahl und, durch Punkt 
abgetrennt, die Zeilenzahlung 

L - L. H. Lcsko, A Dictionary of Late Egyptian; der Abkürwng folgt die 
Band711hlung, durch Komma abgetrennt dann die Seitenzahl 

LÄ - Lexikon der Ägyptologie; der Abkürzung folgt die Bandzahlung, durch 
Komma abgetrennt dann die Spaltenzahl, der - durch Punkt abgetrennt -
der Anmerkungsindex folgen kann 

M- D. Meeks, Annee Lexicographique; der Abkürzung folgt die Bandzahlung, 
durch Komma abgetrennt dann die Seitenzahl, der nach einem Doppel
punkt die interne Zahlung bei Meeks nachgestellt ist 

.\fWb- H. von Deines. W. Westendorf, Wörterbuch der Medizinischen Texte, 
der Abkurzung folgt die Seitenzahl, durch Komma abgetrennt dann d1e 
von oben nach unten fortlaufend gezählte Lemma-Angabe 

ONb - J. Osing. Die Nominalbildung des Ägyptischen; der Abkürzung folgt 
d1e Seitenuhl 

Simpson, PR - W. K. Simpson, Papyrus Rcisncr; der Abkürzung folgt die 
Bandzahlung, durch Komma abgetrennt dann die Seitenzahl 

SPK - K. Sethe, Übersetzung und Kommentar zu den altägyptischen Pyrami
dentextcn; der Abkürzung folgt die Bandzahlung und, jeweils durch Kom
ma abgetrennt, die Seitenzahl und die von oben nach unten fortlautend ge
zahlte Lemma-Angabe bzw die fortlaufende Numerierung innerhalb der 
Sprüche ..--

Vycichl -W. Vycichl, Dictionnaire Etymologique de Ia Langue Copte; der Ab
kurzung folgt die Seitenzahl und gegebenenfalls, durch Punkt abg~trennt, 
die von oben nach unten fortlaufend gezahlte Lemma-Angabe 

W - W. Westendorf, Koptisches Handwörterbuch; der Abkürzung folgt die 
Seitenzahl, durch ein Komma abgetrennt die von oben nach unten fort
laufend gezahlte Lemma-Angabe 

Wb - A. Erman, H. Grapow, Wörterbuch der Aegyptischcn Sprache; der 
Bandzahlung folgt nach einem Komma die Seitenzahl. Nach dieser kann 
- durch ein Komma abgetrennt, die von oben nach unten fortlaufcm.l gc
zahltc Lemma-Angabe bzw 
- durch ein Punkt abgetrennt, der entsprechende Aelegverweis folgen. 

Wb B - siehe Abkürzung Wb; B bezieht sich auf die ßclegstcllenbandc 
WbZ- Wörterbuch der Ägyptischen Sprache, Zettelarchiv 
Sonstige Kurztitel beziehen sich auf Publikationen, die in der jeweiligen Refe
renz genannt werden. 
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Innerhalb der Übersetzungs-Angaben schließen 
- eckige Klammem I] beschreibende Angaben zum Wortinhalt, 
- runde Klammem ()ergänzende Angaben zum Wortmhalt ein 
Synonyme Entsprechungen stehen nacheinander und sind durch Satzzeichen 
(Komma) getrennt. Durch den engen Raum beim Spaltendruck können längere 
Einträge mehrere Zeilen beanspruchen, bc1 denen die Zeichensetzung den 
grammatischen Regeln folgt . 
Begriffsvarianten stehen untereinander, ohne durch Satzzeichen getrennt zu 
sem. 

Grundsät7lich ist zu beachten, daß die BWL-Nummer lediglich eine relative 
Auskunft Ober den Zeitpunkt der Erfassung eines Wortes gibt; dessen Stellung 
innerhalb der Liste ergibt sich ausschließlich aus einem numerischen Sortier
codc, der auf der Transkription beruht Oie Abfolge der BWL-Nummern kann 
demL.ufolge Sprünge aufweisen. 

Die Berliner Wortliste ist ein Hilfsmittel, dessen Umfang Sich im Gebrauch 
andcrt. Neueinträgc, Streichungen, sonstige Zusatze und Korrekturen sind je
derr,eit möglich. Nutzer, die entsprechende Veränderungen for notwendig er
achten, werden um entsprechende Informationen gebeten an · 

BBA W - Altägyptisches Wörterbuch 
Unter den Linden 8 
D- 10117 Berlin 
Tel.: (030) 20370478 
Fax (c/o): (030) 2082367 
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Haupteinträge (Aieph) 
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~ 
WCN Transkription lucroglyphasche Schreibung Worum Referenz Göcrsetzung 

1\)- ···--· · 1.·--------- -----· ---···---- -----
Substantiv Wb 1,1.1 Geier 

-.:,. 

2 ~ ~ enki.Partikel Wbl , l.2-7 [ enkL Partikel der 
Verstärkung) 

3 enki .Partikel EAeG 411f. [ enkl. Partikel der 
Negation] 

5 1.1 
,...., :t. ~ -,:;') Substantiv Wb 1,1. 12-2.2 [Zeitmaß] 

Zeitpunkt, Augenblick 
lange Zeit 

6 J.t 1" ~:~ 
Substantiv Wb 1,1. 11; Kraft .4!.1 L 

2.3-4 

7 JJ 
~1\ :U: 
~ : Substantiv Wb 1,2.6 Ruine(nhügel) 

8 Ht~ 1. ~' .. ~ t--'; ~'~ Substantiv Wb 1,2.7, Nubian chieftain 
F 1,7 

9 ij.w ~., •. =? Substantiv M 2,1:78.0004 tphenomene atmo-
spherique] 

10 Jj. wj ~1 :. Substantiv Wb 1,2.8 Bindenpaar (med.) 

II Jjw 1)', \ !t\ »- Substantiv BIFAO 19,18 baton 



12 ~jr ~~~i Verbtun Wb 1,1 1.9-16; bedrängen 
ONb 677 

13 ~js 'f"\ ~ ~ --~·J .J Substantiv Wb 1,2 .10-ll ; [innere Körpersub-
1,20 10-12; stanz) 

L 1,1 1 Gehirn (MWb 2) 
Gekröse (DWb 1) 
M ark (LI, 11) 

14 ~jt ~~~~ Verbum JEA 16, 1930, fahl sein, blaß sein 
65 (6) 

15 5' k\d Verbwn Simpson, [ verb in connection 
PR II, 38 with constructing 

boat] 

16 ?C< ~' ~n• '1\ _ki~ -d . 1 Verbum Wb 1,213; verputzen 
JEA 34 , 1948, 18 

17 ~('( ~=~~-L Verbum Wb 1,2.14 beschuldigen 

!8 5« ~ -d. ) ""' ~ ._d·'=~ 10 Substantiv Wb 1,2 .15; Ausländer 
LI,2 

19 ?C( ~--~.4"1~ __,:J .!lW " Verbum Wb 1,3 .2 [eine fremde Sprache 
sprechen] 

20 i (f ~-=\'~i _....~ .. t J Substantiv Wb 1,3 .1 Dolmetscher 
~ 

w 



WCN Transkription lucrogl}pluschc ScbreJbung Wortan Refcrc111 Übcrsctrung 
.::- - - - - - ---

~ 'i 21 ~n· _ _t ."._ Substantiv L 1,2 (tree 1 

22 ?"w 
..-~ ~ I 

~~~1 I;-• ..c.o;. : Substantiv 19760386; AnJ1äherung 
105 (53) 

23 ?'( 1.\~,;: Substantiv Wb 1,3 .5 (flüssige Droge J 

1. •.-.. 
24 ~cr_ 1 ' ~ Substantiv Wb 1,3.6 Gefäß 

~ 
, _ -

25 ~<rll ~ ~~ 
~ - Substantiv L1,3 Affe . -

26 ~<w 
-_). , j 
~- -: ;. ... Substantiv Wb 1,3.7-8 Beutel, Behältnis (für 

Pfeile bzw. Schreib-
zeug/Schriftstücke) 

27 ~<w ~-.ll~L_; Substantiv Wb 1,3.9 fBauteil, ßaumaterial] 

28 ~<b . t ~ -
r. . 

b c:1 \ -. Substantiv Wb 1,3.10 Bedrückung 

29 ~<b.w 
"). ~- , , t 
lt. .....J I ~ ~ ,, .... ,.;:. .!:!! ..... Substantiv M 2, I :78.0008 les oppresseurs(?) 

30 ?'s ~~= Substantiv Wb 1,3.1 I [Gerät) 
Spiegel(?) 

31 iw A~{ Substantiv Wb 1,4.10-14 Länge, Ausdehnwtg 
Länge (lokal) 
Länge (temporal) 



32 ?w ßt,~ if.l Substantiv Wb 1,5. 15-16 Todesfall 

33 ?w-hmhm ~ ~m1.:o1~& Komposit- ~'b 2,491 .6 [Beiname des Horus 
substanti ... von Edfu] 

34 Iw-l)?p.t 
,a. e.w 
.!.'~LJ Komposit- Wb 3,3 1.6 [Name v. Dendera] 

Substantiv 

35 ?w-b~w A ·J '~ . ,-.::. Komposit WbZ [Priestertitel] 
substantiv 

36 ?w -{:ir.t .~=-, Kompositnomen Wb 5,582 .12 freigebig 

37 ?w .t P./ --, -~~..--=:- Substantiv Wb 1,4.15-16; Lange 
Länge (temporal) 

WbZ Länge (lokal) 

38 ~w.t .~~,·~~ Substantiv F 2,3 1ong knife 

39 ?w .t ,m., ~), =· ( ) .Ji·' <.C> C I I Substantiv Wb 1,5.2 Spende 

40 ?w.t A llill. Substantiv Wb 1,5.13 Altar "' ~ 

4 1 Jw.t 
~ C' 
• :-:1 Substantiv Wb 1,5. 14 [Tempelgemach] 

42 Jw. t-ib ~ff Komposit- Wb 1,4.17-19 Fröhlichkeit, Freude 
Substantiv 

_, 
\j 



WCN 
~ "'--

43 

44 

45 

46 

47 

78 

48 

49 

50 

Transknpt10n 

~w.t-ib 

?w.t-ib 

?w.t- ib 

~w.t-' 

?w.t-!w.tj 

5w.t-gr.t 

?wj 

Jwj 

h•eroglyptuschc Schreibung Wonan 

Komposit
substantiv 

Komposi t
substantiv 

Komposit
substantiv 

Komposit
substantiv 

Komposit
substantiv 

Komposit 
substantiv 

Komposit
substantiv 

Verbum 
(IlLinf) 

Verbum, 
intransitiv 

Rcfereru. 

M 1,2:77.0018 

Wb 1,4.20 

Wb 1,5.1 

Wb 1,5.7 

Wb 1,5.6 

LÄ V,770.3 

Hayes, Pap. 
Late MK, 157 

Wb 1,3, 15; 
1,5,3 

Wb 1,3.12- 15; 
1,4.1-6 

Ubcrseu.ung 

[Gottheit: 
'Die Fröhlichkeit') 

[Amulett] 

Rauschrot 
(Arsensulfit) 

Geschenk 

[Beiname der 
Nechbet] 

[Beiname der 'großen 
Wi1&.-uh'] 

gift, deed of gift 

lang bzw. weit 
sein/machen 

lang/weit sein 
lang sein (lokal) 
lang sein (temporal) 
lang sein (übertragen) 



51 ?wj ~.~~ Verbwn, Wb 1,5,4 ausstrecken 
transitiv ausstrecken (Glieder) 

(etwas) darreichen 
hinterlegen (Urkunde) 

52 ~wj ~(~~ Verbtun \Vb 1,5.12 jemanden anmelden 

53 Iwj-ib ~ 
lt Komposit- Wb 1,4.7-9 fröhlich sein/machen 

verbum 

54 ~wj-{lr.t 
Al> - .., 
• .i,)c· ~ Komposit- Wb 1,5.8-9 Hand anlegen 

verbtun (an jemanden) 

55 ~wr A·~="~ Verbum Wb 1,5.17 zittern 

56 ~wb ~-~ ~~ Verbum Wb 1,5.18 verdrängen (von) 

57 ~w.<w A~-l> }>->- Substantiv Wb 1,6,1; Waage 
57. 18-1 9 

58 ~ws ~ lthl: Substantiv Wb 1,6. 1 [goldfarbene Substanz 
aus Punt] 

59 ~wtwkrcr 
~M?Z~.:.o;:::;:' _:--:; ) 

,k~,~=~ Substantiv WbZ Autokrator 

60 ?b 
~p :.1 j~ Verbum Wb I ,6.18-22 [mit einem Brand-

stempel versehen l 
.... 
-..l 



... wc~ Translcripiion hieroglypluscbe Schreibung Wonan Rcfcren7. Gbcrseuung 
0> ------ 0 ,.. .. :;·-------· - -- ------ -·- _ .. _ 

61 ~b I.! ,j!. Substant1v Wb 1,6.23 Brandstempel 

62 ?b t JJ'' ßl Substantiv M 1,3:77.0025 Brandmal/-marke 

63 ?b 
q - ~ 
• ~· J ~ Substantiv Wb 1,7.16-1 7 Elefantenzahn; 

Elfenbein 

'~ 

64 1b 
... 

Nomen Wb 4, 17.13; bunt, scheckig 
ZDMG 118, 

1968,251 

65 ?b(w) 
::; • fl.- ~---
J.-"!.J .... Substantiv LÄ 111, 1200 rod [Längenmaß] 

66 ?b.t ;_~·-·'ijill Substantiv Wb 1,7.9 Brandstempel 

67 ~b.t 
~ rr " ., , 

dJ '-~ ~ tl ~ Substantiv Wb 1,7.8 Familie 

68 ?b.t 
.r., . ~~ ~.l l Substantiv M 3,2:79.0019 desir, voeu 

69 ~b.t L'J·· ·-· Substantiv M 2,3 :78.0024 salive(?) 

88 ?b.Tjw 
- r * .. "1 
~.."~ ~> hfi:l Substantiv M 1,3:770027 les gens de Ia famille 

70 1b-fw.t !ur,; Komposit- Wb 4,17.14-15 ; [Beiname geflügelter 
Substantiv 18.1 Götter; - des Homs] 



71 5b5/f.r LJ~ f.- ini Substantiv G V,74 Abaikur 
(libysche Hunderasse) 

72 5bj ~}JA. Verbum 'Wb 1,6.2-8 aufhören/beenden 

73 ?bj H~ Verbum Wb 1,6 .24-27; Wünschen 
(In.inf.) 7 .1-6 

85 5bj ;; PJD ~ ..1] •• Verbum Wb 1,8.4; to separate, to move 
(lf.gem.) L 1,6,3 away, to keepapart 

74 5bj U~:lsrn- Substantiv Wb 1,7,4 Panther 

75 5bj.t ?JWJ~ Substantiv Wb 1,7.11 weiblicher Panther 

76 5bj-mb u~:;r;:·g- Komposit- Wb 1,7.14 Gepard 
substantiv (Acinonyx jubatus) 

77 5bj-sm< " .. ;w:v~ ~ ; II • Komposit- Wb 1,7 .12-13 Leopard 
substantiv (Panthera pardus) 

79 5b(j)w ~J]~Jh Substantiv Wb 1,6.9-16 Aufhören, Ende 

80 ~bw ;.n~~) Substantiv Wb 1,7.15 Elefant 

81 5bw ?ll*>~2 Substantiv Wb 1,7 18-20 Elephantine 

82 ?bw 
j (]~ 0 

\JJ I ll Substantiv Wb 1,7 .22 [ offiz. Verwendetes] 
.:;; 



'\J 
WCN Transkription hieroglyphtsche Schreibung Wortart Referenz Übersetzung 

0 -·---·- ---··--- ~Jj~·-·······---···--· ------·-·----···· -···--·-·-····- ··· ---------···-·-·-···-------·-··-··· 

83 ~bw-mw Komposit- Edel, Rhinozeros 
substantiv !9610199,249f 

84 ~bw.t 
~ 11 ~ ') 
dcl' Substantiv Wb 1,8.1 Gestalt 

86 ~bnn 
q ~ ,;..].~ 
', )J='"T Substantiv Wb 1,8.5 [Fisch] 

87 ~bnn OJ--S? '" \\ \\ -, Substantiv Wb 1,8.6 (Vogel) 

89 fbb t\ l~.r, Verbum Wb 1,8,7 verbinden/vereinigen 
verbunden/vereinigt 
sem 

90 ~bb u~ Verbum, Wb 1,8.8-19 vereinigen (mit etwas) 
transitiv verbinden, vermischen 

(mit etwas) 

91 ~bb ~J@ VerbLUn, Wb 1,8.8-19 verbunden/vereinigt 
intransitiv sein; verschränkt 

sein (der Anne) 
erfullt/durchdrungen 
sein (mit/von etwas) 
sich (zu)gesellen zu 

92 ~bb.t ijj~ _:~l f; J Substantiv Wb 1,8.21 [ offizin . verwendete 
Flüssigkeit]; Mixtur(?) 



101 ~bgbg 

93 3bd 

94 

95 ~bd 

96 ~bd 

97 ~bd.wt 

98 ~bd-n-hrw 

99 ~bdw 

100 

\02 

103 

-c. 
"'k o '-.u' 

·--=-~ * .::_, X' 

~~ .... .. 
~.,j t;-1 

Substantiv 

Substantiv 

Substantiv 

Substantiv 

Substantiv 

Adjektiv 

Komposit
substant•v 

Substantiv 

Substantiv 

Substantiv 

Substantiv 

M 2,4:78.0028 

Wb 1,65,4 

Wb 1,65.10 

Wb 1,65 . 12 

Wb 1,65.13 

Wb 1,65 .11 

Wb 1,65 5 

w 483, 14 

M 2,4:78.0031 

Wb I ,8.23-25 

Wb1 ,9, 1 

[Nahrungsmittel] 

Monat 

[Name des Monats
festes ; Tag, an dem 
der Mond erstmalig 
wieder sichtbar ist] 

(Priester, der den 
Monatsdienst hat] 

(Name des Mondes] 

monatJich 

[Bez. f_ einen vollen 
Monat) 

lName des 2. Monats
tages] 

[ nom d'un genie 
pecheur] 

[Fisch] 

Abydos 



1\.) 
WCN T ransknption tueroglyph1sc:he Schreibung Wortart Refererv Ubcrsetzung 

1\.) ·------- .... _ -··---·-···- -----··- --··-·------
104 $b(;iw il jj--=:..:>~; Substantiv Wb 1,9 .2 Abydener '~ j" , 

127 Jbgw-mb.t 
- - - ~ 'i -~cJ~;~ ~ Komposit- LÄ 1,42 unterägyptisches Aby-

substantiv dos ( Abusir ei-Meleq) 

105 Jp.t t:. J o\0 Substantiv CG 25588, Zl. 8 Oipe-Maß 

106 JpJiyws 
~.. ~ " ~9. _a,) iJ .1.~ .S:.;;O lj<, - .:) Substantiv Wb 1,9.3 [Name des macedon. 

Monats Apellaios] 

107 Jpd 
: -:- .... .. t 
..:W- :-> .1:1' Substantiv Wb 1,9 .5-8 Vogel 

Geflügel 
Ente 
Gans 
Huhn 

108 $pd ~ u "'i-7. 
\.::. J .;.,.-, Substantiv Wb 1,9.9 [Name eines 

Sternbildes] 

109 Jpd ~- .lb' Verbwn, Wb 1,9.11 vögeln 
transitiv 

11 0 ?pd ~\ ,.~ 
~~-- Verbum, Wb 1,9. 12-1 4 eilen, rasen 

intransitiv 

111 1pd ~ Substantiv WbZ Geflügelfett 



112 ~pdJ§? ~~ Substantiv WbZ (gewöhnliche) Vögel 

113 spd.w-n-mw 
~\ ~ . ~ ~ 
~ '· v -~ c;,::::, '- t t t - Komposit- M 3,3:79.0026 Wasservögel 

substantiv 

114 ?pd.w-gnb-p.t ~ o ~11- • m :n ~-"':J ~:-=- C>r'-"";.~ Komposit- Wb 5,176.11 [Vögel am Himmel] 
substantiv 

115 ?pdw.t 
~ c ,, 
~~\ Substantiv Wb 1,9. 10 Geflügel(?) 

11 6 if.t-jmn.t.t ~::~*~ Komposit- M 3,3:79.0027 necropole(?) 
substantiv 

117 $! !!~Jl Verbwn Wb 1,9.15 zujubeln 

118 ifj ~~;~~ Substantiv Wb 1,9. 16 Ertrag (vom 
Fischfang) 

119 ifj ~-~1\',. Verbum M 2,4:78.0035 s'empiffrer 
(lll.inf.) 

120 ifj.t ~~-~~er~ Substantiv M 2,4:78.0036 chaleur 

121 if ~ "=- ~ - .;, }(il Substantiv Wb 1,9.17 Gier 

122 ~~ ~~f.;jJ1! Substantiv Wb1,9.17 der Gierige 

123 ?f 
b '=- ~ 

Substantiv CT V 278e [Name eines Gottes) 
1\) 

~-di'<b 
w 



WCN Transknption hleroglypluschc Schreibung Wonart Referenz Übersetzung 
;; - -- - --·--·-···-· 

~::==~-- ---- ·------... -·-· ·-·------·-- -·--·---
124 lfn Substantiv WbZ [Name eines Gottes] 

125 ~fr 
- l"-=- ~, 

1..<= '11- Verbum, Wb 1,9.19 (etwas) kochen, 
transitiv erhitzen 

126 ~fr ~ ~ ·· ~~,~~ 9 Verbum, Wb 1,9.18 kochen, sieden 
intransitiv 

128 ~m 
:t~ I Je• .. Verbum Wb 1,1 0,1 brennen/( etwas) ver-

breru1en 

129 Sm t {[ ,I 
\ ..<:<\ 'II' Verbum. Wb 1,10.3 (etwas) verbrennen 

transitiv Uemanden mit Feuer) 
vernichten 

130 im :h /-1- . I' 
J.: "' Verbum, Wb 1,10. 1-2 brennen, glühen 

intransitiv verbrannt werden 

13 1 3m ~:k.-~ Verbum M 1,5:77.0046 vernichten 

132 ?m k~~ Substantiv Wb 1,10.6-8 Löwe (nur übertragen 
gebraucht) 

133 ?m :t.-- ~! Substantiv Wb 1,10.9 [Bezeichnung des 
Horus] 

134 ?m .t jk1_.. t:> ~: Substantiv M 1,5:77.0047 [pflanz!. Material} 



135 ~m-iwn. t z.Zt. unbekannt Komposit- LÄ 1,592 LBeiname des Arum] 
substantiv 

136 5mj ~2~i Verbum Wb 1,10.10-13 mischen 

137 5mj ~\ ~' Ql$ .-...ao I Substantiv M 1,5:77.0049 [epithete du dieu 
soleil] 

138 5mr ~ ~- ~ 
~.1:~ Substantiv Wb 1, 10.15 [Vogel] 

139 ~m<". t ~~-;ftd; Substantiv Wb 1,10. 16 Krallen-Knochen 
[Bez. für Gelenk] 

140 lm<.r {\~~ .b .l. ü~ Substantiv M 1,5:77.0050 gond 

141 im(.t ~~--.JJO 
0111 Substantiv Wb 1,10.14 Brei 

~' # l f 

Substantiv 142 imw 1;,\ " (j.. \.;. 0 Wb 1, 10.4 Glut; Flamme ~,r , 

143 imw.l ~~\ -~ ;4: Substantiv Wb 1,10.5 Verbrennwtg 

144 imm 
~ ~ 

.Ai!.:.~\ ::;c:~ t..:= Verbum Wb 1,10.17-21 ergreifen; packen 
(II.gem.) nehmen 

angreifen 

145 5mm ~~ ~ '""-,, __. 
....,~ . Substantiv Wb 1,10.22 Griff 

Faust 

" VI 



WCN Translmpuon 

146 ~mm.r 

147 5m(m.t) 

148 ?mmw 

149 5ms 

150 ?m:; 

151 ?ms 

152 5rns-ib 

153 

154 ?r 

155 ?r 

156 Jr 

hicroglyphtsche Schreibung 

-:~ Qo ... ",. 0 

~.J.:. .. ..:..:~ r:;, 

-.:. ..,. ": ·.., -=' 
1... .lln . .:0:-. Jt~ l t t 

kltln.'+'-. 
~~~r~n ~\ 

Wortan 

Substantiv 

Substantiv 

Substantiv 

Substantiv 

Substantiv 

Verbum 

Komposit
verbum 

Substantiv 

Substantiv 

Verbwn, 
transitiv 

Substantiv 

Referenz 

Wbl ,11.1 

M 2,5:78.0042 

MWb9,2 

Wb 1,11.5 

Wb 1,11.3-6 

WbZ 

Wb 1,11.7 

Wb 1,1 1.8 

WbZ 

Wb 1,11.9-16 

WbZ 

Griff 
Faust 

patte 

(Frauenkrankheit] 

Unwahrheit 

Ames-Keule 
Ames-Szepter 
[Bez. für Osiris] 

sich freuen 

sich freuen 

[Priester] 

[Wegemaß) 

verdrängen 
bedrängen 
fNamensbestandteil] 

Bedrängrus, Not 



157 Jr.wj ~l~=~'"'~ Substantiv w 290,13 Binde(n-Paar)[med l 

158 /r .t 
1. ··=> <: 
~ ~- J Substantiv Wb 1,11.17- 18 Kopftuch 

Perücke 

159 ir.t 
~-~-~ ~ 

:.. \ \ \ Substantiv M 2,5:78.0046 [etwas Übles (Na-
mensbestandteil)j 

160 3r.t ~-=-~· F=l 
c. Substantiv M 2,5:78.0047 Je ciel(?) 

16 1 ~lj. t 
- ~ 
.in. 

<~ Ff' ·,'1. Substantiv Wb 1, 12. 1 [Stab] 

162 /rw 1. ,- "~: \ Substantiv M I ,6:77.0057 [Substantiv] 

163 Irw.tjw ~~~ Substantiv M 2,5:78.0048 [Substantiv) 

164 ~rr 
- ~ \ ~ :_,( ...i\ 
~c·k~l fl Substantiv W4, 17 Enttäuschung 

165 ~rs ~~ C:::.> ~~ Substantiv M 2,5:78.0049 [Name einer Toten-
Stiftung) 

166 irswt ~ < '"' 
~ .... --~ Substantiv WbZ "Aptmoc; 

167 /rk.t ~~~=rt Substantiv w 485, 15 Tonerde 

168 /h 
ru 

-'>! • .,.... Verbum Wb 1, 12,2 elend sein/machen 
1\l ...., 



"-> 
WCN Transkription htcroglyplllschc Schreibung Wortan Referenz ~rsetwng 

U> - - ----- -· :., lil--· --- --·--- ---·· 
169 ?h ~Ii- Verbum, Wb 1, 12.3 elend sein 

intransitiv 

170 ?h \'fil ..ö:l. ,.... Verbum, Wb 1,12.2 elend machen 
transitiv 

171 ih.t ~~ID Substantiv WbZ Schwäche 

172 /Iu ~fi] !~ 
0 - Substantiv M 2,6:78.0050 [ w1e deesse) 

173 ih.t ~~~7il Substantiv Wb I, 117. I O-ll [Name der Himmels-
kuh) 
[Name der Mutter des 
Re) 
[Beiname kuhgestalti-
ger Gottheiten] 
[Name eines kub-
köpfigen Dämons] 

183 lht-whnn 1\~~~· rn Komposit- MWb 574,4 Fontanelle 
substantiv 

174 ihw !i.ru~\- Substantiv Wb 1,12.4-6 Schmerz 
Kummer 
ßeschädigung 
Mangel 



175 1hw ~rn~~~ Substantiv Wb 1,12.7 Leidender 

176 ~hb ~rujj Verbum WbZ tanzen 

177 ~hm ~l1!:~ Imperativ WbZ halt 

178 ?Jzm l,f~ Substantiv WbZ Trauer 

179 ?hm.t ~ rn c:~ c;- I t t Substantiv Wb 1,12.8 Leid 

180 ~hr.w ~:t:~~t!l <:~ 11 1 Substantiv M 2,6:78.005 1 [negative Geister] 

181 ~hd ~~~ Verbwn Wb 1,12.9 schwach/erschöpft 
sein 

182 ?hd ~JJ},]} Substantiv Wb1 ,12.9 Schwäche 

184 1hd ~fi]r--:;;,~Jt ' -- .ll:J. Substantiv M 2,6:78.0052 l'epuise 

186 1b 
~)!·-. 

~ (-;-; Substantiv Wb 1,12.10-11 ; (Kuchen] 
12.14 

187 ?b ~~.:;' Substantiv Wb 1,12.12; [Medikan1ent J 
12.15 

188 ?b ~~ "' 
9 ""'· Substantiv M 1,7:77.0064; (Dattel-)Brei 

M 3,3:79.0035 

!\) 
\.0 
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185 1/:1 
., 
. ' ..ßM ). xt Substantiv WbZ Acker (mask.) 

189 lb-w?g -:-,t:-·11~· 
..b:3:.o •• s Komposit- Wb 1,12. 13 [Medikament] 

substantiv 

190 sb-l:u :k ~\[l-. Komposit- Wb 1, 12.16 Grabschacht 
substantiv 

...-.. ' 
19 1 ~b.t ~~:; Substantiv Wb 1,12.17 Acker, Feld 

Ackererde 
Flächeninhalt (matl1.) 

192 1/:l.t-?[u 
1' ' , .. 1t,() 1JA ~ •, oYJ- Kornposit- WbZ LAckerart] 

substantiv 

193 ~b.t-nmbw }~\~~-~~\ ~ ~! Komposit- Wb 2,268.7 [Ackerartj 
substantiv 

194 5/:l .t-tftf 
~" .", .-. _ _. -

.9.. l :"--""-= Komposit- Wb 5,300.8 (Ackerart] 
substantiv 

195 ib.tj r-'. ~ .\\·~. Substantiv Wb 1,13,1 Schenkel 

196 ?b~bj 
- , ?- , 94 
~.·~ Verbum Wb 1, 13.1 [Verbum] 

197 lbj ~~~~= Substantiv M 2,6:78.0054 flot de l'inondation 

198 ?b 1.\. ei Substantiv F4,7: CG 28118 papyrus thicket 



199 ?b '" o:t .<Cl ·- Verbum WbZ; gedeihen o.ä. 
M 2,9:78.0077 fruchtbar, produktiv 

sein 

200 Jb ~---.o Adjektivverbum Wb 1,13.7-14 .25 herrlich, trefflich, 
nützlich sein 

201 ~b 
1(:. 6 
~ Substantiv Wb 1, 15.1-2 Geist, Seele 

(von Göttern) 
[ AuferstehWlgskraft] 

202 5b ~ ..b Verbum \Vb 1, 15.3 Geist sein, heilig sein 
(von Göttern) 

203 ~b 
~ · ).-... Substantiv Wb 1,15.17-16.9 Geist, Seele 

(vom Toten) 
Geist (als Seelen-
Wesen des Toten) 
Verklärter [als Bez. d. 
Toten] 

204 Jb ~ Substantiv Wb 1,16.1 0 Gespenst 

205 Jb 11! Verbum Wb 1,13.7115.3 verklären/verklärt sem 
(vom Toten bzw _ 
seiner Seele) 

206 5b ~ Verb~ Wb 1,13.7115 .3 verklärt sein 
intransitiv 

':i 
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~ 207 ~b Verbum, Wb 1,13.7115.3 verklären 
transitiv 

208 ~b b e·~ Substantiv Wb 1,17.1 1 [Bez. fiir Bier, Wein} 

209 str ."~ .CJ 
" -4 Verbum Wb 1,18.14 [Verbum] 

210 Ib-ib ~6~ Komposit- Wb 1,13. 13 klug, wohlgesinnt 
adjektiv 

211 sb-bJ.r ~<.;~~~ Komposit- Wb 1,13.3-4 Chemmis (UÄg) 
substantiv 

212 1[1-bj.t i~:= Komposit- Wb 1,13.6 [Gewässemame] 
substantiv 

213 I[l-bj.t.t t~:-~ Komposit- Wb 1,13.5 [Name einer Him-
Substantiv melskuh] 

255 ?b-mnw 
4 C) r--
~ oco Komposit- Wb 1,14.12-13 [Name des Tempels 

Substantiv von Thutmosis II1 in 
Kamak] 
[Beiname v. Königen I 

214 ~b-n[1b ~.w ;Q;\* Komposit- Wb 1,16. 14 [Name eines Dekan-
Substantiv stcms] 



215 $!J .w 
~ e ., : =.,. ..... 1\t._ Substantiv WbZ; GO 1,93* crops 

254 5[l.wj ~'5,~ Substantiv Wb 1,16.11-13 [Name eines Dekans] 

216 ?[1.1 ~l5~ '-" Substantiv Wb 1, 13.2 (Jahreszeit der Über-
schwemnumg] 

217 .1[1.t 
~ @~ 

J?~: c; Substantiv Wb 1,15 .10 N ützliches, Herrlich-
keit 
Nutzen, Gutes 
Schönheit 

218 ~tu ~e r . Substantiv \V'b 1,16. 15 die Verklärte [als 
Bez. der Totenj 
Geist, Seel.:: (der 
Toten) 
Geist (als Seelen-
Wesen der Toten) 

219 3!J.t ~~} Substantiv Wb 1,16.16- 17 die Verklärte (als 
Bez. von Göttinnen) 

220 $[1.1 ~»~~- Substantiv Wb 1,16.18-19 [Schlange des Königs) 
Diadem 

221 nu ~(;14".-.. 
~ 0 Substantiv Wb 1,17.1-2 Auge (eines Gottes) 

Hornsauge 

w 
w 



WCN Translmpnon lueroglyph•sche Schreibung Wortar1 ReferenL Übersetzung w 
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222 i[l.f ~~!!-- , Substantiv \Vb 1,17.3-4 Hatherkuh 2i !::. tri 

Hathor 

223 ?tu ~ 9 ~ 'ii" c. ., Substantiv Wb 1, 17.6 Flamme, Feuer 

224 ~tu ?~~ Substantiv Wb 1, 17.7 [Bez. fiir eine 
Priesterin] 

225 5b.t ~·., .. = 
III Substantiv \\'b 1,17.8 Brote 

226 i[l.l ... ~.,.. '1?·:J 
.1J -~ Substantiv Wb 1,17.9 Gefaß (fur Osiris-

glieder) 

227 ilj.t 
11- , ~c 
':if> c.~ Substantiv Wb 1,17. 12-14 Horizont [Auf- und 

Untergangsor1 der 
Sonne] 

228 5b.t ~~~ Substantiv Wb 1,18.9 Fruchtland, Nutzacker 

229 5[1.1 
~ 0 

o~-- I) Substantiv Wb 1,18.10 fName der Göttin des 
Fruchtlandes I 

230 i!J.t 
<~ ~ 
:L~ -, Substantiv Wb 1,18.12-13 Waldrapp (lbisart: 

geronticus eremita) 

23 1 ?b. t ~?.--= -,,'( Substantiv Wb 1,18.15 Messer 



232 1b.r G -~ Substantiv WbZ [Bez. von Gebäuden] 
[Bez. fUr Palast] 
[Bez. fiir Grab/ Nekro-
pole] 
[Bez.fiir Allcrhei-
ligstes} 

233 1b.t-irn ~4~ Komposit- Wb 1,17.23 [Name von Amama] 
substantiv 

234 ?[u-nb:wj 
(",,~ fo.) ru r. .;r"j--., . tt:.!b Komposit- Wb 82,335 le palais royal 

substantiv (231 .5); 
M 1,8:77 .0078 

235 1[u-nr-(.i<m r->-jL..71 
n ~ " • Komposit- M 1,8:77.0078 partie Ia plus reculee 

Substantiv du temple 

236 ?b.r-nbb 'J <I r __,. -:)~ '-n . , Komposit- Wb 1, 17. 19-22 [Bez. fiir Palast] 
Substantiv [Bez. fiir Tempel] 

[Bez. fUr Grab 1 
[Bez. fUr Nekropole) 

237 nuj 
...._ {') , 

Nisbe-Sub- Wb 1,18.1-2 der Horizontbewohner ~ '" stantiv (als Götterbeiname) 

238 ?b.rj -r· · ~ 
0 \\1 I I Nisbe-Sub- WbZ Ackerpflanzen 

stantiv 

'--> 
VI 



WCN Trnnskriptton lueroglypluschc Schreibung Wonan RefereJU l;'berscuung w 
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239 ~[r.tjw ~~öb9 Nisbe- Wb 1, 18.2 dje Horizontbewolmer 
Substantiv (als Götterbeinan1e) 

240 ?tuj.t "" ~~f, .1"0 ~ ..: Nisbe- Wb 1, 18.4 Honzontbcwohoerin 
Substantiv (als Göttinnen-

beioame) 

241 ~tuj.t 
..-. _, 

',. JJ ~.., Nisbe- Wb 1, 18.5 [Beiname der Hathor 
Substantiv von Dendera] 

242 ?bl 
.,., V· ...,.... 
.1;..0 ~" ,, Substantiv M 2,9 :78.0080 [Substantiv] 

243 ?M, t.~~o;t Verbum Wb 1, 18,12 brriin sein/machen 
(Reduplikation) 

244 lbfb 
~ ~. t 
~9~'.9 Verbum, Wb 1, 18.16-20 grün sein; grünen 

intransitiv sprießen; gedeihen 
sich (gut) entwickeln 
blühen 

245 fb1b 1~o~ei Verbwn, Wb 1, 18.21 grün machen, grün 
transitiv werden lassen 

246 ib/b 1 ,®_t e~: 
.iW • I Substantiv Wb 1,19.3 Knochen 

247 ?Mb 
- \ _.. I 

..:..:.C _k.O,'[, Substantiv Wb 1, 19.1 Sterne 



248 ?b?b ~ e 1.'l €>!:_! Substantiv Wb 1,19.2 [ Ausrüstungsbe-
standteil eines Schiffs: 
spars(?); tackle] 

249 ~b?b 
~() i ·' (;j G M. I i a Substantiv M 2,9:78.0082 fibres(?) 

250 ~!Jj 
~' i>--0 , Verbwn Wb 1,18.7 zusammenfegen (der 

Ernte nach dem 
Worfeln) 

251 ~h · )} 
'§..o'j, ~ 

"'i l t ' Substantiv Wb 1, 18.8 Pflanzen 
papyrus thicket 

252 ~bj.t ~(.~~ ~ ,-., r:-:; Substantiv WbZ; F 5,2 [Bez. eines Raumes 
im Tempel (zur Zube-
reitung der 
Opferspeise?)J 

253 ~bw '1-o~! Substantiv Wb 1,15.4-9 Zauberkraft, Macht 
(eines Gottes) 
Zaubcrspmeh (als 
Schurz) 
Verwandlungsspmch 
(negativ) 
Verklärungsspmch 
(positiv) 

256 llf J:.~ ,._t.\_ c~ Substantiv Wb 1,19.4 Eßlust 
Sättigung 

w 
-...1 



wc Transkription tucroglyphlsche Schreibung Wonart ReferenL ÜbersellUng 
~ - --··----- ·-·----· -- ----

257 i!Jfbf 
{\) a I 

Verbtun Wb 1,19 .5 in Glut geraten .De·~ ,..__ ,. 

258 fb ' 
- \ o- # 

.;.... Vcrbwn Wb 1,19.6-ll kratzen, zerkratzen 
gravieren, ciruneJ ßeln 
anstoßen/schrammen 
(an etwas) 

259 Jb' ~ o- ·r . _.... ... 1 .=:" 1 Substantiv Wb 1, 19.12 Graveur, Steinmetz 

260 fb' ~ .- . 1 . ...!':>.. Verbunt Wb 1, 19.14 durchschreiten (Tore) 

' <>-- · . -. 
26 1 lb' .t .iu.-d..t.= Substantiv Wb 1,1 9. 13 K.ratzwunde/Schran1-

mc (an Gebännutter) 

262 Jbb 
~ · ·';) ' --·~· ..,. .d .ll' . l Substantiv CT vn, 296d [Göttemame) 

( 1044) 

263 1bbj ~-~~~~ Substantiv WbZ; [Göttername) 
M 2,9:78.0086 

264 ?zb -:- -.a:- ~~ 
~e Verbum Wb 1,19.15-16 ernten; mit der Sichel 

abmähen 

265 Izb 1u:: Substantiv Wb 1,19.17 Ernte, das Gemähte 

266 ls 
- n.,b. il.n Verbum Wb 1,20,1 eilen/eilen lassen 



267 Js f' ~ ~~· 1cl .J~ Yerbwn, Wb 1,20.2-3 eilen 
intransitiv fl ießen 

aus-ifortlaufen (von 
Flüssigkeiten) 

268 is ~n _.~ Yerbwn, Wb 1,20.5-6 jemanden eilen lassen 
transitiv antreiben 

jemanden ereilen 

269 is ~n~6· Adverb Wb 1,20.7-8 eilig, eilends 

270 Js 'TA nr· A:l Substantiv Wb 1,20.10-1 I [Körperteil von Rind 
u. Schwein] 
Gekröse, Gedärm 
Gebärmutter 
Gehirn 

271 Js. t t.ii '\'~ Substantiv Wb 1,20,6; Isis 
MD AlK 
30,1974, I 02f. 

272 Js.t '"· ~ \ \ ' 
.Je- · ~} Substantiv Wb 1,20.16 (Material] 

273 is.t 
-~ ~ w 
~- - f. 

-
Substantiv Wb 1,20.15; Splitter, Späne 

W277, 1 

274 Js.t 1-n·:; Substantiv Wb 1,20.17 Zittern 

\".) 
\0 
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0 ~~r ...... M 2,10:78.0093 275 is.rj ,._ Nisbe- trembleur 

Substantiv 

276 isw 
......" n( .... __,_ , 
~\,. ~~ ~: Substantiv Wb 1,20.14 V ogelmi st(?) 

bald-headed vulturc 

277 ~sb ~~~~~ Verbum Wb 1,20.18 brennen o.ä. 
grimmig sein 

278 isb 
~ p I ~ 
Je.. ~ -..;J. Substantiv WbZ; F 5,17 Grimmiger 

[Götterbeiname] 

279 ?sb.t \.~ n ';~ t ~ <:J ... ~ Substantiv Wb 1,20.19 Grimmige [Name 
einer Göttin] 

280 ~sb.jw ~ n Jflf ~ lJUI. ,..- 1 1 l I Substantiv WbZ [Name des 11. Tores 
der Untenvelt] 

28 1 isb 1.Pv ..... ~ Substantiv Wb 1,19.18; Sichel 
F 5,19 

282 3! ~r .J Substantiv Wb 1,20.2 1 [Gott der Libyer] 

283 u ~c:_ 
...4.\.....::::::.. Verbal- M 2, I 0:78.0094 etre perfi:ant (du 

Adjektiv, fern. regard) 

284 1! ~= ~ Verbum Wb 1,2 1.1 ausspeien 



285 W!.t ~= 1;_ ~ Substantiv Wb 1,21.2 [Pflanze) 

286 Uj. t ~c:_:;~ 4 G Substantiv Wb 1,21.3; Ausfluß o.ä. 
MWb 12,4 [Krank11eit) 

287 i!r 
~ l, • 
.;.,.. ... - "oo- Verbum Wb 1,21.4-6 grillen 

rösten 

288 J!r 1>,' lf~ 
~=· Substantiv Wb 1,21.8-9 Gegrilltes 

( O pferspeise) 

c__.t:'> 
289 f!r.r .kic:::-•C\. Substantiv Wb 1,2 1.10 Grillklein 

( Opferspeise) 

290 /k ~~ Verbtun Wb 1,21.11-20 umkommen, zugrunde 
gehen 
schwinden, erlahmen 
verschwinden, ver-
gehen 
vemichten 

291 !/~ 
- '"" .;_fll .iclt;... Substantiv Wb 1,2 1.21 Zerstörung 

Verwüstung 
perte 

~ _, . 
292 I~? ~ "'- {' ""\ Substantiv Wb 1,21.24 [Schiffsteil] .ilo..-

.:> ... 
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~~;....-. 293 ~~w Substantiv F 6,5 rum 

294 ?~j. t i~ /·l~~ Substantiv Wb 1,2 1.19 Verlust 
Verderben 
Verlorenes 
Verdorbenes 

295 I/sw 
- :e V""' ' ~~ ~' :J I! I Substantiv Wb 1,2 1.23 Mehl 

296 5/sb li: ~l'~ I Substantiv Wb 1,22.1 (Kriegs-)Beil 

297 5/ss ~.Un jo j-" Verbum Wb 1,22 [Verbum d. Bewe-
gung] 

298 ?Iss ~Li~O Substantiv M 3,6:79.0056 [un vetement(?)l 

299 J~s ~ Ll~ n ~ Substantiv M 2,10:78.0098 [une divinitc] 

300 J/fd ~ ~~ 
c...~ Adjektivverbum James, (emotionaler Zustand] 

19620290,77 

301 ?/sd ~~* l'~ Substantiv M 1,10:77.0095; [une etoile] 
Wb 5,15.2 

302 I/sd.w -;.. .:: )~ ~ 
lb.. - • ' Substantiv M 2,10:78.0100 [ un college de 

dcmons] 



303 ?~dkd ~{,-;:.{~ Substantiv Wb 1,22,3; [Göttemame] 
Wb 2,345 .2 Schläfer(?) 

304 ?k ~~ Verbum Wb 1,22.3 beugen 

305 ~kw 
~, . 
~'-' ~Ce-.~\ Verbum Wb 1,22.4 lVerbum vom 

Herzen] 

306 Jkw. t l\ ·=- ~· ,, 
.:.,;j,J t I Substantiv Wb 1,22 .5 [(äußerliche) 

Krankheitser-
scheinung] 

307 !kr 
-\\:_, -::;:_ ". . 
....12:1'~·=- Substantiv Wb 1,22.6 Aker [Erdgott 1 

308 /krj.w ~ ·- r 'lM. 1;;, <::>4 ~ • •• Substantiv Wb 1,22.7; ScWangen [als 
w 491,21 Erdgötter] 

309 ig 1\.r.t Verbtun Wb 1,22.8 pflanzen 
sprießen lassen 

310 lg~p 
'":1. ~ 

~~ li: k. J .. ~~ Verbum Wb 1,22.9 (Herz )fl attem 

3 11 1gb t.~ jl .• 4 .. 

• J ... Substantiv Wb 1,22.16; sweat 
FAEPT 6 §21. 1 

312 lgb-wr ~:ni~~ Komposit- WbZ [Bezeichnung fur den 
substantiv Widder von Mendes] 

... 
w 
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~ ._ .. - .. ---- ---- ------·---
~ 

~~--= 313 ~gbj Verbum Wb 1,22.15 überschwemmen 

314 ?gbj 1;, ~_~4= Substantiv Wb 1,22. 10-14 Flut, Überschwem-
mung 
Überfluß (an Speisen) 
[Götternamc] 

315 ~gbj:sn 
~ " __ 
~ro.,J- Komposit- WbZ [ Göttername j 

Substantiv 

316 ~gbj-wr ~ :&' =\.. 
· - "-<:~ Komposit- WbZ; [ Göttername j 

substantiv MWb 14,1 

317 Jgbw ~m)~~ Substantiv M 2,11 :78.0105; flood ofill 
vgl. W 298, 12 

318 ~gbgb ~<i~.flwj Verbum Wb 1,22. 17 schaudem 
(Reduplikation) 

319 ?gg.t ~rom~ Substantiv Wb 1,22. 18; [Mark des 
0Wb8 Schilfrohrs] 

320 Jgg.t ~s~ Substantiv M 2, 11 :78.0107 [gerbe de tiges de lin] 

347 Jtj ~~~ Verbum Wb 1,24.23 sieb lcü.mmem (um 
etwas) 



32 1 itj ~71i;W Substantiv Wb 1,22 .20 (Bezeichnung d . 
Sonnenbarke) 

322 Jtp ~, '· 
..1s 1 ~ Verbum Wb 1,23 .15-24.3 beladen, beladen sein 

flillcn 

323 ?tp ~· c .& .1S 1 ! ,.,.,._ Substantiv Wb 1,24.10 Kasten 

324 Jtpw 
"1" ..,. ,. ,. ~ r-; 

_k. u _irl iJ, I I Substantiv Wb 1,24.4-6 Last 
Gepäck 
(Sch.iffs)fracht, La-
dLmg 
Last (vom Kind ftir 
die Mutter) 

325 ?tpw.t 
~, r. r.~ !:t 
...:... 0 ..Ir'<- i:J! Substantiv Wb 1,24 .7-9 Last 

Gepäck 
(Schiffs)fracht , La-
dung 
Last (vom Kind fur 
die Mutter) 

326 itf t.~ _.4\. Substantiv Wb 1,23.2-3 Atef-Krone 

327 Jtf ~~~:~ Verbum Wb 1,23.4 gekrönt sein 

328 ?tf 4 Verbum Wb 1,23.5 versehen sein (mit 
etwas) 

.,. 
"' 



WCN Transkription hieroglyphische Schreibung Wortart Referenz Vbcrsev.ung 
.". - - --- --- - -- - -- - --- - --·--~ ··- - ···- ·-·--·-·-··---· -
0' ~ - <-329 itf .... _ Substantiv Wb 1,23.7 Räucherwerk 

330 ~tf ~- Substantiv Wb 1,23.8 [Baum (in Gau- und 
Ortsnamen) I 

331 !tf 
?-- ,__, '\ 1M 
....=:.! ' - ·! Substantiv WbZ [Bez. fur eine 

Schlange] 

332 ?tf.t 
~\ ·( ~~ 
~ r Substantiv WbZ [ Landesname] 

333 Itftj 
~ - r . . .:1 
i; ..__ \\ - Substantiv Wb 1,23 .6 ; vgl. [Beiname d. Osiris] 

ONb 336 Bekrönter 

4 l! ~_t Verbum Wb 1,1.8-10 be-/treten 

334 lf-1 l\~'H Substantiv Wb 1,23 .11-1 2 Bett 
{Osiris-)Bahre 

335 l!i ~-==k Verbum Wb 1,23.9; (Kind) aufZiehen 
1,24.23 sorgen (für jeman-

den/etwas) 

336 ?rJ-r ~;:)~ct,l Substantiv Wb 1,23.10; Amme 
1,288.15 

337 l{jtj j}_ 1~1 Substantiv WbZ Zögling 



338 ~{w ~I=~~ Substantiv Wb 1,23. 14; { Beamtentitel] 
1,288.9-14 

354 Sflt ' 
- ' .Ai.\~= ;;.......___ Substantiv CT Vll, 310a aggressor 

355 s{lt· ~~~~ Substantiv M 2,12:78.01 12 attaque, agression 

339 1{w 11 'fQ, Verbum M 2,11:78.0111 bum(?) 

340 1{p 1l= ~ ' ::; t:i! Verbum Wb 1,23.15-24.3 beladen (Schiffe; 
Esel) 

341 1/.pj Ii. r-; 'JI, Substantiv WbZ [ Gottesname] 
Beladener 

342 id ~~ 
"'-=- Verbum Wb 1,24.12-17 wütend sein/machen 

343 ?d 1 ' ~" 
~~ Verbum, Wb 1,24 .13-15 wütend sein 

intransitiv 

344 ~d 
~-

Verbum, Wb1,24 .17 (jem.) wütend machen Je~ --"--

transitiv 

345 M 
-... ~..., 

~-- Substantiv Wb 1,24. 11 Krokodil 

346 Jd I .-
.n! .. .... _ Substantiv Wb 1,24 .18-19 Wut, Zom 

::> 348 5d Ji\ c. .-l._) Verbum Wb 1,24.24 verwesen o.ä. 
..J 



"_ WCN Translmpoon h1crogJyph.ischc Schreibung Wortart Referenz Cbcrsctzung 
:J) -- - -- - ·- -- - - -- -- -

349 ?d ~.:::6. Verbum Wb 1,25.lt4 (etwas) vorbereiten, 
herrichten 
abdichten (Topf mit 
Ton; Wasser-
schläuche) 

350 ~d 
~J. . - -:Je-:= 
~~- r ~ 1 Substantiv MWb 14,5 Vorbereitung 

35i ?d 
-.. ..:::_;, 
~ .. ~~\ Verbum Wb 1,25.3 schwach, matt werden 

352 Mt 
'1 ~ - ..... 
~~ ~) _,_ Substantiv Wb 1,24.25; [ Augenkrankhei~] 

.\4Wb 15,3 

357 ?dj.t .. r r.· • . ,.---.J L c...:. 
~- l Substantiv Jones, Glossary [Schiffsteil] 

152,3 

353 ldw ~ r-:o ~ .,___ :rr Substantiv Wb 1,24.20-22 Wütender 

356 {dw 1.--0: ~ ~---- !:l Substantiv WbZ [Gottesnamc] 
WOtender 

358 ?dmw 1. :=::o ~ ~~ l~ Substantiv M 2,12:78.0116 [une divinite] 

Nachtrag 

359 ?bll }..,)}ej~ Verbum, ONb 814.1062 verbrennen 
transitiv 



Liste der Scbreibungsvariaoten 
(mit Datterungen und Anzahl) 
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WCN Bele(ISCiucabung lklcganzahl lklegz.eatraum 
-- -·----- -r 
.b,;l 2 Pyramidentexte 

2 :t~ 91 AR bis Ptolemäerzeit 
~\ 5 PtolemäerLeit 
~ 

>.. 13 Ptolemaerze1t bis RömerLeit 
~ 1 Romer.re1t 
\K, 2 Pyramidentexte 
~ "'· r I Ptolemäerzeit ' .k;. 

··~ 2 Ptolemäerzeit 

3 ß~ 22 Pyramidentexte 
~· II Pyramidentexte 

~-1 
> 

4 2 15. Dynastie 
~h Nero 

5 
"!".\ ~) 

6 18. Dynastie 1>:l;. 0 
?."" 

19 Dynastie ~ 
~-:-...., NR .lu..', 
~':"'((:) 

•--' NR 
~<;~) Ramses 11. 
~~.l . ' Psammetich I. 
~-=:- I NR 
~I- ~ ....,, 35 MR bis Ptolemäerzeit . ~ .;,; . .:~ I 7 NR 

Psammetich I. 
;;\ 
~ ·)'~ MR 
~0rf! NR 
~'-. 1•)• 42 NR b1s Ptolemäerzeit 
( ' Ptolemäerzeit A:;t.::. I ... 

:_:) A 18 MRb1sNR -:.. - f 
~~ 30 MRbisNR 'L ~L...... , \ r;,. NR 
~g\.;) I Sethos I. 
~.0 2 Ptolemäerzeit bis Römer.leit 
~)-_·) & Ptolemäerzeit bis Römerzelt _,., 

. I Römerzeit \c'\.. 

:~~(:,' 70 NR bis Römerzeit 

?0 



WCN Belegschreibung Beleganzahl Belcg.tcnraum 
-···-·--····-·······-···-··· ··-··--··-··-- ·-·-----··-·-·--··-····--··-··--···h-····-·-·· 

(5) 
,....._ 
""-* ~ 3 12. Dynastie 

19. Dynastie 
'~=0 I NR '1 ~c..wt 
r-~ -=""'~ ' " 1 ~c.,·\\ u 2 NR 
(\~~~: 
·, k'>o'-' L • 3 NR 
:: ~~(~:- I NR 
" '' C..'>(·' ~I,!, Cl\~ ;' 1 NR 
r~. S',.,: r,.; y , 4 NR 
4\<\ ~;o~ 

Jhl 'H.111 I NR 
(~0 3 NR 
'3' Römerzeit 
&0 4 Ptolemäerzeit 

20. Dynastie 
30. Dynastie 

1:\ '•'. 
'M ~ MR ) -, 
G Römerzeit 

6 i.~ -·? \;o.) ' " l 
~-~ I 9 MR 

Thutmosis I. 
Pyramidentexte 

~=- Pyramidentexte 
~· 

., .. w 
"~-->C:J NR 

~()~' Thutmosis I. 
~ "-"'-:(',(?\(JII Pyramidentexte ~ . 

~, . ~ 
5 Pyramidentexte ~-'' 

~n~ Pyramidentexte 
""'-\ ."';'. 

-~"'i" 9 NR und Ptolemäerzeit 
~c. 

~) 4 NR 
·•' 1 Ptolemäerzeit ""'.,_-l ,_.1 

(,,). ' Römerzeit 
""'.::.> 
'-'t-~8 Ptolemäerzeit 
1; l Ptolemäerzeit bis Römerzeit 
c(y:?J~t~o~\ 2 Hatschepsut 
~ Pyramidentexte 

7 .,.." " ' :;:!: ~~ l MR 
~; ~~~ , ~) Tutancharnun 
~~ ~ Q I I Merenptah 

51 



WC N Delcgschrc1bung 

8 

9 

10 

I 1 

12 

13 

14 
- , t' . 
J;ol. ~ ~ ':...-

1\l. ~ 

15 

16 

17 

?2 

Belcgaru.ahl 

2 

I 

2 

7 

5 
2 

3 

2 

NR 
18. Dynastie 

MR 

NR 
NR 
NR 
NR 
NR 

z Zt. unbekannt 

18. Dynastie 
19. Dynastie 
NR 
NR 
18. Dynastie 
MR 
NR 
NR 
MR 
MR 

NR 
NR 
NR 

L. Zt. unbekannt 
z. Zt. unbekannt 

Scsostris Ir. 

Ramscs II!. 
z. Zt. unbekannt 
Ramscs III. 

19 Dynast1c 
21 . Dynastie 



wer-: 

( 17) 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

Scleg~ehretbung 

~ .... ...J ':'I 

~ .. -- 1b,.__. 

"?- . r f." - : 
. .&:ll . r .l1 '~-, ... . r ,,, • , 
.k~:_r ~ 
1'· .... l 4) : 

1ao.- • .~ I 
"" ".A 
A - ·:i 
.... ... ~".~ . : 
l!( , __ J, Jt ..!f". . • 

ßclcg.uu.ahl 

0 
I 
2 

I 

8 

II 
1 

8 
23 
5 

5 

6 

5 

I 

3 
9 
2 

Bclegtenmum 

Haremheb 

unbekannt 
20. Dynastie 
20 . Dynastie 
20. Dynastie 
Ramessidenzeit 
Rarness1dcnzeit 
20 Dynastie 
NR 
Ramessidcnzcit 
Ramessidcnzeit 
NR 

NR 

NR 
NR 
NR 

NR 

20. Dynastie 
20. Dynastie 

NR 
NR 
NR 
NR 

NR 

NR 

NR 
NR 
NR 

NR 

NR 

NR 

5J 



WCN 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

?4 

Bclcgan~<1hl 

3 
I 

I 

2 

I 

2 

2 

60 
37 
145 
30 

25 

llelegt.eitraum 

NR 
Spätzeit 
NR 
NR 
Ptolemäerzeit 
NR 
NR 
Rarnessidenzeit 
Thutmosis I! I. 

5. Dynastie 
NR 
NR 
NR 
NR 
4. Dynastie 

5. Dynastie 

Hatschepsut 
775-653 BC 

NR 
Thutmosis I. 
Ptolemäerzeit brs Römcr:t.eit 
NR 

MR 

MR 

MR bis Römel7-eit 
AR bis Römer~:eit 
NR bis Römerzelt 
MR bis Ptolemäerzeit 
L. . Zt. unbekannt 
Amamazett 
18. Dynastie 
NR bis Römerzeit 



WCJ\ Flclcgschrclbung Belegaruahl Belegzeltraum 
... ··-·· ··· ·-·-···-·-·- ··- .. -

(31) 
At. _., 

23 18. Dynastie IJ i.) Jr' I ; 1 

A~ ' 2 Spätzeit bis Ptolemäer~;eit ! ' ' : 

l~-=-- II NR bis Spätzelt 
p_·~· 

J II 1 I 4 Amarnazeit 
Ptolemäeneit 

~ I 6. Dynastie 
~ 48 Ptolemaerze1t b1s Römerzell 
~ 3 Spävcit bis Römer~.:eit I 

r": ,...-" Ptolemäerzeit ' ,,..,. 
II I 3 Sethos I. 

Römerzeit 
,J' 

2 Ptolemäerzeit ~ 

lf.~: ~I Ptolemäerzeit 
= Ptolemäerzeit 1: 

32 ~~-~~ 3 12. Dynastie ' .il: I 

P~0 ""'"' 8 NR 
;a.ll .... .,.. Ramessidenzeit 
,.~; .'""""'< 19. Dynastie 
.~ Römerzeit 

33 fl.!J 1"- ... & ru J.Jil ~\ 2 Ptolemäerzeit bis Rörnert.:cit 
,-. m ~& Ptolemäerzeit 
ll. M\ Ptolemäerzeit 

34 ~ j PtolemäerL.Cit bis Römer/eil -
.-, ~ n 
~\\ ~I rJ Ptolemäerzeit bts Romer~;e it 
,.., < II C 

• i "~ Ptolemäerzeit bis Römerzeit 
~ f"~\ I. c ~ 

:Y U\G Ptolemäerzeit bis Römerzett 

35 ;~ ' _".);'. I 22 . Dynastie 
ö 3 Ptolemäerzeit 

36 ~ · 
I )I\ ' MR 
~·-~ 
- r.. 0 MR 

37 ~! ....:.. 7 5. Dynastie 
6. Dynastie 
MR 

r;s 



WCN Belegschreibung Belcgarv.ahl Bclcp.cllraum 

(37) .s. I 2. Perserzen 342 - 332 BC ~ • 
.A•:>t 2 AR 

NR 
A.-.~·~1 ' ' . 9 AR bis NR 
~" 0 - ---·! I 22. Dynastie 
(~~ 21 AR bis Spätzeit 
~0 22. Dynastie " l ):J. -~ ··>=> 

MR • - II I 

"~~~ 2 NR 
~ 9 5. Dynastie 

6. Dynastie 
Amenernhel I. 
Amenophis II. 
Saitenzeit 

~-.. ~ I I l I II . Dy11astie 
~ I NR 
~~ 2 5. Dynastie 
~ 3 2. PerserL;eit 342 - 332 BC 

38 A' c. 
II -~..,.__'\ unbekannt 
A , -. - ·~, ~ NR 

39 ~~rc,'= 
" I Jt' I I I 4 II . Dynastie 

NR 
,~a~ 5 NR 
~o~o:o 4 NR 
A~ Pyramidentexte 
Ao c~ I NR III 

~r. 19 Dynastie : II 7 
,.g_~ 

I MR w vc:_) 

J'.\(~l 38 19. Dynastie 
r-':\S? Tausret (Tewosre) 
A~,..., 

I ji. 4 AR 
NR 

)1/.t ~.o Merenptah I J~ Ar-A- z. Zt. unbekannt '•. ( 

~~..A... 
.k'lll z Zt unbekannt 
,. A- ''-"--' 
' I I l I Ptolemäel7eil 

Jlo\~,:>~ 3 Pyramidentexte 
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W C N Belegschreibung Beleganzahl Belegzeitraum 

A~~----
- ----···-· ·····- ··-- ····----- ~ . --·-··--····-··-

(39) 5 AR 
NR 

~~ -, 
I ~ ~ 1 2. Perserzeit 342 - 332 BC 

~~= r 11 1 6 NR bis Römerzeit 
~~<-~ 
~~ ttn 5 NR 
~.'73' 
... iJU I I I 19. Dynastie 
~ ~.n 

0: · ~ I Ramessidenzeit 
$\-·) 

I ' 2 Ptolemäerzeit bis Römerzeit 
~= I t t Ptolemäerzeit 
~ 
II Ptolemäerzeit 
~ 2 AR bisNR ~~ ,.,, ) 

.- .~ 0 I ! 2 NR 
~C:::J 
nl11 19. Dynastie 
~~~ 

1'""\ t II 1 NR 
~'~~ 2 AR 

NR 
1\~'- ' 
0 11 1 12 NR 
~~c_c~ 
(:\ 3 18. Dynastie 
~~·' n. f I ~ 22 NR 
~Q.O 5 Pyramidentexte 0 ·= 

~Oö Sethos II. ~ ltt 

..... 
~ Ptolemäerzeit 

..... ~ 0 I 
l;Q Ramessidenzeit 

"'= ~" Ptolemäerzeit 
.-.~ 
~ : I I I NR 
~< -, 5 Ptolemäerzeit bis Römerzeit 
1'\ -~ ' 

- .
0 

t ! 1 NR 
~tA NR 
A 
I II NR 
~t)r ) 18. Dynastie ..ll. 
~ ·~ ' .I? J Römerzeit 
4A~! Spätzeit 
~~0'-"':> NR f II 

'd~;7 1 NR 
~.:~ 

t::l I J I NR 
Cj \>-c...-... 

~· II; NR 

~~~· NR 
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WCN Aclegschreibung He leganzahl Bclcgzco1111um 
~-·---

40 
,a...lllll, 

2 Haremheb c 

~ J.ll-ll Haremheb 

41 
,a. w 
~ C"J 4 Ptolemäerzeit 
,f~n Ptolemäerzeit 
".. 
~ Ptolemäerzelt 

42 ~w 92 AR bis RömerL:eit 
~ 2 Ptolemae17,eit 
A~,1Y;7'; Ptolemäerzeit 
.~~ AR 
~~ 4 Spät~:ell brs Ptolemäerzeit 
..:;.;.<;,> 

I' '( l I NR 
,!:l ~ 2 Ptolemäer~:eit u-

A~~ 3 Hatschepsut 
,rRo ,'~\~1 I NR 
1!:~ 18 Pyramidentexte und 

f\' ~~ • ,,r: . 
18. Dynastie 
MR 

~~w~;:; I 1-.'R 
p e~ 2 NR 
At"'&.·. 18. Dynastie IJ .Ir "'. I .. 
P~ @"""'-' 

Ptolemäerzeit v ] I II 

.A' =·~J Ramcssrdenzeit 
-~~~ MR 
,~<2~~· NR 
~~·=-· 13. Dynastie l Ji~ 'j 

A\ ~~~ ~fj' NR 
A~fli NR 
A~@;~-~ NR 
g .;....)~\ 4 NR ' ~ ~ w~="=' 

... r 1 1 t I Ptolemäerzeit 
1'\ t ~.,; 
~ 0 - NR 
~r·e 

\1 ,; ! IJ Ramessidenzeit 
Ptolemäerzeit 

~(0@~ 

V t. ,·.) 0 I ( I Ramessidcnzeit 
~l·~,.-, 

i r' r i 1 NR 
,~A ; A" 

' C> " 2 NR 

:>8 



WCN Belegschreibung fklcganahl ßciCgJCtlr.IWD 

(A;=-e) --- -----
(12) Hyksoszelt 

{~:'\ ..... NR 
~" ~ 
I r\1 I I ftD 2 NR 
A~{i! 18. Dynastie 
ß. ·::: ~""" Ptolemäerzeit .., ...:J ~ t t I 
.)lt lf) -, 

. '' e:;,, Ptolemäerzeit 
;;..:~,......._ ~ 

I J J I Ptolemaerzeit 
"... 
' 253 NR bis Ptolemäerzeit 

!«, 
lb 84 NR bis Ptolemäerzeit ,.. 

2 NR tmd Ptolemäerzeit ~ ,.., 
•• Ptolemäerzeit ,... 
:~. NR 

"" 14 NR bis Römerzeit 91 

A: 
II" 1 Ptolemäerzelt 
~~ 43 Ptolemäert.eit bis Römerzeit 
(&. ~· 
t I I I Nektancbos 
I\~-' 

6 Spätzeit bis Ptolemäerzelt 9 II I 

~·J 6 Ptolemäer.1.eit 
~~~ Ptolemäerzeit 
'!-1 I I Ptolemäen:eit 
~'>''' • . ;:, I Nektanehos 
(&. I 
it I I 2 Ptolemäerzeit ,-.: 

19 Spätzeit bis Ptolemäerzeit ito ... 
~ 1 Ptolemäerzeit .... 
9 2 NR und Ptolemäert.eit v .... 
• 5 Ramessidenzeit und ~ 

Ptolemäerzeit ..... 
f I I Ptolemäerzelt ·-· .... 
.!, 8 Ptolemaerzeit 
~ Ptolemäerzeit ,.., _, 116 N'R bis Ptolemäerzeit 
""-:::. 
c\!1 l' 1 Ptolemäerzeit 
~~J ... l Hatschepsut 

~ ... Amenophis lJI. 

f,~ Ramses nr. 
"" ';1 I 
olotTI Ramses 111. 

')9 



WCN Delcgschrcibung Belegan7.ahl Belegzeitraum 
···---·······~ ····-··- ---- ···-··-·--·-- ·---···· 

Amarnazeit (42) 
.-. ~ 
.,l> 0 ,..,_-

18. Dynastie o't>~ C 
~ti~-

Ptolemäerzeit "' ß I I I 

~~~ Pyramidentexte 
~~~.); MR 

~~~' 1 NR 
~~~ L> & 1 MR 
..... 

3 AR 0 • 
Äthiopenzeit 

~f.> 
Ramses IL ,?, G ,.., 

~9 4 Ptolemäerzeit 
,.. J ~ .. ~ 
u' NR 

""""""" ~9 1 I I I Römerzeit 
,..~ 

~c 0 5 Ramessidcnzcit 
,a.rit?) 
~0 0 Ramses IV. 
!'.. \V_, 
l:o 0 I I 0 2 NR ..... ~~ 
~r 0 I tC 1 Ramses III . 
~~f I Ramses III . 
~~ I Ptolemäerzeit 
~~ 5 Ptolemäerzeit 
~~ 
~ I I! 1 Ptolemäerzeit 
{'> ~"? _y I Ptolemäerzeit 
\'t~~ 4 Ptolemäerzeit ... "-' ""', 

·!-· ßJ I 0 l Ramses IX . 
.-. ~ 
~ ; 2 NR und Ptolemäerzeit 

..... ~~ 
"( ( I J l 5 NR und Ptolemaerze1t 
~~: I Ptolemäerzeit 
,.. ~ 

~ 0 I I 4 Ptolemäerzeit 
~~ 3 Ptolemäerzeit 
~t._' ..... _..J ~<--....1 

~JIIOIII Ramessidenzeit ,., , 
Ramses IIL 

. 
• tO U 
,." 

Ramses lll . • 2 o f 

... '61 
~j Ramscs ITL 
Of Thutmosis lll. 
~~~of MR 
~.-. 

~ Ptolemäerzeit 

60 



WC N Belegschreibung Beleganzahl Belegzeitraum 
.. - ~-··-----------

(42) däu Ptolemäerzeit 

43 ~ ~~ z. Zt. unbekatmt 
~~ Ramses n. 
~ rfl Ptolemäerzeit 

44 ~ii ll ' Ptolemäerzeit 
~ 
!I Ptolemäerzeit 
~g Ptolemäerzeit bis Römerzeit 
'!'ä Ptolemäerzeit 

45 
(11\~ CO. ~ 0 ' fDl CI I 0 0 unbekannt 
~I[J ..... , ~ 0 

O IOitl l ll l NR 
~{I) Q ' ••• Ramessidenzeit 
I\~ I Spät7.eit 
~~Qo: 2 Spätzeit 

46 r\~c"t 5 NR 
~o~-d 1 NR 
A ~r.-7J-.1! 0 11 1 I 2 Amenophis III. 

Ptolemäerzeit 
1'\ c. ~~ ···~·n 2 NR 

~:t-~ I Saitenzeit 
~~n-ij"' '· · NR 
~~r>WJ MR 
~~ n -t ·rct.:" NR 
A·"<- ·- ~ '~ I t t ~: NR 
Al;>:- .1 

t " o ll NR 
~ L..J a ...Jl, , , 2 NR 
~-.2] 
0 l 2 AR 

NR 
)'!\I I I 
n --lJ MR ... ......, . -1' 
"o~ I I U NR 
~-dj 3 Ptolemäer?.eit 

~~1 Ptolemäerzeit ... 
' Ptolemäerzeit -·· 

47 ~-..J1 
C> 0 unbekannt 

61 



WC"' Belegschretbung l:klc!/,jllVahl Deleg7.eitraum 

(47) 
..g_ '..> ., --!1 

Hyksos7ell :r' ... 25. Dynastte ...II 

~--" 
<... 2 NR 
!'. 

I 19. Dynastie .... ......, 
!'.- 2 Ptolemäer .:cit • I 

~-:e 14 Ptolemäerzeit bis Römerzeit 
~ ' ' - ' 6 Ptolemäerzeit 

48 ~·=~" ~.: !.- \ MR 

49 ,..a~ 0 vgl WCN 50-52 

50 ,(! ~> 54 AR bis Spätzeit l.l V .)(" 

~ 124 AR bts Ptolcmaerzeit 
~--
' 45 NR bis Ptolemäerzeit 
~\,>-.f 66 NR bis Ptolemäerzeit 
!'. c: 62 NR bis Ptolcmäcr.:eit 
{'> 
\\ 17 NR bis Ptolemäerzeit 
~'T 
~ 2 Ptolemäerzeit 

)!. 
20 MR bis Ptolemaerzeit 

51 ~'> ...:' s.ll 0 Lmbekannt 
A~- Pyramidentexte Jr 

/~~r,,,~'n I Ramesstdenzeit 
.r'\~ -~~ 2 MR bis NR 
/~;~-L3 3 2. Zwischenzeit bis NR 
~}-.....d: ' . NR 
• ,J. ~ _, r .: \ ~--jj NR 

g ~~f, ,~ ~ I Thutmosis lll 
~ .. r 

13. Dynastie - ~~ .. - 3 
g ,, I L --' 

2 NR " Js ..,.., • 
.a.~J 2 RamessJden7eit 
A-fii!. F_ \• 
I t\\~ Ramessidenzeit 
A,,l)l 19 ./20.Dynastie •I 

~ MR 
~ 19. Dynashe 
~ 2 MR ,., 

9 Ptolemacrzcit b1s Römerzeit 
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WCI' Belegschreibung Belcgan7.<thl Belegzeitraum 
------·-·-·---- ---····- ··---···---·· 

(5 1) 
~ 

3 NR } .,. 
t'l. d 6 Ramessidenzeit und ~ t~·l 

Ptolemäerzeit 
~0 NR bis Spätzeit 
Q~b.d 1 NR bis Spätzeit 
Q"" 2 NR bis Spätzeit ~~ 
Qt'~. l Jf ., ' Ramessidcnzeit 4.! l .i r~ : 

52 ~A~ 5 Pyramidentexte 
~A~~ Pyramidentexte 

53 
,.. 

90 MR bis Ptolemäerzeit ~ 

~ 2 Ptolemäerzeit 
A,!,l 2 Ptolemaios XII. N.D. 
;~u~1 2 3. Zwischenzeit bis 

Ptolemäerzeit 
!\~? I NR 
~~~ 1 NR 
~~) 8 Ptolemäerzeit 
'!'t1 4 Ptolemäerzeit ,., 
~ I Ptolemäerzeit 
(:~ 2 Ptolemäerzeit 
.-. ~ 1 Ptolemäerzeit (:\\~ 

,a. e 
~ 0 I I 2 Ptolemäerzeit 

54 k1\~\c·_." 
C · c:d 0 unbekannt 
... = ~ --..l) n 0 l Ramessidenzeit 
,a.c-•=) 
~ "fl rd )' Ramses IX. 
.-. x~ 
~ tdlo l Ramses IX. 
IJ~:f: 26. Dynastie 
~ .a. a <":'.':! 

Ramessidenzei t ~t, r,o J 

55 A~C.>~ 0 w1bekannt 
~~~ 2 Pyramidentexte 
~~= Pyramidentexte 

56 A~~'1l MR 

6J 



WC N Belegschreibung Beleganzahl Bcleg.-ei lraum 
·-----··-·-·- ·-----·-.. · ------··-~--·--·-~·-···· ......... 

57 ~~ . ... ~»- 0 w1bekannt 
~ ... ~ -..- 2 20. Dynastie ~ . 

~... c Ramessidenzeit ~ ~ ...... ..-.-., "..... Ptolemäerzeit 

58 ~ lthl: 15 Ptolemäerzeit 
.A~,,JM: , . . 9 Ptolemäerzeit 
~]!Jd .~. 2 Ptolemäerzeit 

59 
\ 1:~~,--:;:;-z::-,l 
--~ .... ..... ~~-./ Mark Aurel 
' "'""~·~'m<=• j 

. ];~ ~ ~)~-2... 12 Ncro 
-'f.\~L-"~ ZN·~:;..~) 

' ~\ ··~ .~ ... _< • ·' 22 Augustus 
Tiberius 
Nero 

(~cS'C">t:.."5"1 
2 Trajan ,_ ~=S-?..A 

Cli~F··l•'?l 153 Augustus . ..!._ .. -'""";~ ·<" ·:. .. 

Tiberius 
':t,\:':J' .!J-r.. ~J 
\ \' .:.::.-.. ... ·.._-.,. ' ..... -- --~~~ 

48 Augustus 
Tiberius 
Hadrian 

60 <) .dl~ i "J Ptolemäerzeit 
'f J ) ---C:- '--'\,) AR 
R n.o re 
~ ct '· '1 1 5 Ramessidenzcit 
ij)l'~' 1l~.t I Ramessidenzeit 
.r. I ~ r1;, •/, J ' I I I Ramessidenzeit 

61 R . n 
J.l;.<\io 0 unbekannt 
;; Pr-;.') 

3 20. Dynastie \,<) ·-l.jj, 

~ Or:-1 n 2 20. Dynastie V JJ ·· :oll> ~ 

62 .... ,Ii(<)~ t . .1: '. ;{ NR 

63 u~ 17 NR bis Ptolemäerzeit 
~ )1 '1\J'~ . ""' MR 
u~Q 3 Ran1essidenzeit 
u~k-_. 4 Thutmosis 111 . 
P"~ I''" 4; 17 NR ~ 

u~~ 4 MR bis Ptolemäerzeit 

G4 



WCN Belegschreibung ßclcgam:ahl Belegz.emaum 
--------·· ---· ·-···-······-········- ··- ·-·- -----·--··-···· 

64 t 9 NR bis Ptolemäerzeit 

65 ?.]re -- NR 

66 vJJc r~trm Pyramidentexte 

67 ~ jl r:·i ·~ : ... J 1: I 0 tmbekannt 

U"A~ Sethos I. 
tll-~~~~ 1 MR 
~ja~"-"'<>~~ 2 NR 
u~ MR 
tll~ :Et l/ : 4 MR 
u~~~: 14 MR 

68 . "~ Y'Jc. B 0 I Ramessidenzeit 

69 
~ ll 1 JJ c r---::> NR 

70 ~·) 191 Nektanebos 
Ptolemäerzeit 

!J?~ß 7 Ptolemäerzeit 

~ßs:~ 1 Ptolemäerzeit 
).,jß 0 

tJ .... Ptolemäerzeit 

lifß~ I Herihor 
-rr~ß l Kamses 11. 

~ 3 Römerzeit 
~9ß 2 Ptolemäerzeit 

71 U~+;r"A AR 

72 ? :.;//} 3 MR 

t 5 

Spätzeit 
Ptolemäerzeit 

fio 2 Römerzeit 
t,,)) 13 Spätzeit bis Ptolemäerzeit 
A ,.. 
f -2f-1 3 Ptolemäerzeit 
'f' jJ .h 11 NR bis Spätzeit 
o n 1 AR u 
~ 37 Ptolemäerzeit bis Römerzeit 

65 



W C N ßeleg,schreobung Bel~g.1nL.ahl l)elegteitraum 

73 
~ , .... 
..... .0 7 2. Zwtschenzeit bis NR 
"ft1.1' L~.J.:.1.!...1 4 MRbisNR 
"w~--<· •• ~'> ,Jlll 6 NR 
~.~-.~ 2 Ramessidenzeit 
H jlm ./.' I ,· ... ' 'Jll' : Ramessidenzeit 
ö 
I 44 Ptolemaeneit 

1<}. r f .;.; 56 NR bis Ptolemäerzeit 
, ,~ 38 NR bis Ptolemäerzeit 
<?I l Jl~ t ·-·~JJJ 18 NR ,., '01~ 1 . ,., i!f 8 Ramessidenzeit 
i r .f, ): . l!J.1 4 Ramesstdenzeit 
4 f! ~~ I j" ~: 15 NR bis Ptolemäerzeit 

74 ü f;l1~ .. -.J 1) 5 NR u'in). 2 NR 
~ JJ111) ,,J, 3 NR bis Äthiopcnzeit 
0 !:" "' ·~ I NR J~' 

.,;::;~ 6 AR bis Äthiopenzeit 
-~,~ )~1jt;;.». 4 NR bis Ptolemäerzeit 
•>f.t< 
I ·- I l'o 19. Dynastie 

75 P. l' ror · ~ .._ J 'II «.tr •"- 2 NR 

76 ;; r:~~:·.o:.J~ ~~ ... f ;!; c NR 

77 ~ )4~l~! fh NR. "r l., .,, ~ 
c:. ~ ,," @ 19 Dynastie 

78 ('!!!,,I 
• V 

.... 1 "'ß (~ ~L, r ' Pyramidentexte 

79 "V ~ .) ~~~-:"..; 12 MR his NR 
Q \....: 

2 NR I -

~ . ; "\ 
j ~~~.I 2 NR 
1' 29 Ptolcmacrzeit 
'f i 51 Spätzeit bis Römerzeit 
t JJ1111 9 Amamazeit 

Ptolemäerzeit 
l'f n"' ~~1 ,!J ".'} 4 MR bis NR 
t-.: 50 PtolemäerLeit 

66 



WCN 

80 

81 

82 

83 

84 

85 

86 

87 

88 

89 

90 

Belegsehrc1bung 

?JJ ~\ 
A\! 
t o 
"fe. 1 

Beleganzahl 

4 

I 
3 
I 

2 
2 

I 
3 
3 
4 
15 

2 

0 

2 

Beleg'l.Citraum 

AR 
NR 
NR 

AR 
Ptolemäerzeit 
20. Dynastte 
Pyramidentexte 
NR 
20. Dynastie 

18. J.)ynastie 

Niuserre 

Spätzeit 
Ramessidenzeit 
Ramses 111 . 
Ptolemäerzeit 
23. Dynastie 
Ptolemäerzeit 

21 . Dynastie 
21. Dynastie 

Spätzeit 

NR 

z. Zt. unbekannt 

vgl. WCN 90 tmd 91 

MR 
18. Dynastie 
18. Dynastie 
Ptolemäerzeit 
Ptolemäerzeit 

67 



W C !' Belegschreibung BelegilnLahJ BeleglCIIr.lum ---
91 t. j t? 1 MR 

e~.lj 6 NR 
t no . ~ ...... , 7 NR 

Ptolemäerzeit 
'• fCI P' 
' ~~ ,- ~, 4 NR 
rJm 3 Ptolemacrzeit 
'fb J:O ·x 7 NR 

Ptolcmäer:1.eit 
t~~~ 7 NR 

Ptolcmäerteit 
YE~ 2 Ptolemäcrt.eit 
·f'ol 14 Ptolemäcneit 
f'O J'.~. 4 MR 

Ramessidcnzeit 

92 ~ 'j6 ~: n 
I..:.,'C -- ~1t111 18. Dynastie 

,.... 
93 * 5 NR und Ptolemäerzeit ~ 

r-\ 800 AR b1s Römerzeit 
P""-

* 75 AR b1s Ptolemäerzeit 
""''(' 
* "':.; 20 NR bis Ptolemäerzeit 
~c..-~ *(:'·n 66 NR bis Ptolemäerzeit 
* ..:;,.--•([) 14 NR ,., -:-, 

* ' 31 3. Zwischenzeit b1s 
Ptolemäerzeit ,-, 

* 15 NR b1s Ptolemäeneit ·::.,. 
.=-. 
• .. :Y f 44 Ptolemäerzeit 

94 
~r 'l 

* '7Jf'" 9 I. Zwischenzeit bis 
Ptolemäerzeit 

;=, 

* 60 AR bis MR 
;;~ 

26 AR b1s Ptolemäerzeit ,._., * •.• 8 MR b1s Ptolemäerzeit ~ 

95 *~ '"" 22. Dynastie 

96 
,......-,.::., 

* fl;• PtolemaerLelt 

68 



WCN Belcg~hreibung Belcgnnzahl Bcleg,eitraum 
·--·---

97 *- ~ 2 AR 

98 
_c_, m ~ * '., - <-:.>0 0 w1bckannt 
,.~(· .... J rg 

* -. 9; I 19 Dynastie 
-c:-. _ru _: 2 Sethos li. * ~ <"_?(~ IJ 

*\?~(·)-.m.~~ Ramses IX. 

99 "*""' ~ ~ * ,;:..., ~}l:Jn Pyramidentexte 

100 ~~. J"1N~ -- '· 
Pyramidentexte 

101 ~~ 1lmJ!m~ MR 

102 r~ r'§·~:· 
'~l 2 NR 
'f JJ~: 10 NR bis Spätzeit 
? L'_,~.~~ 1 NR 

103 V]:t>J 476 AR bis 3. Zwischenzeit 
? :i ~·- 1i 
'· 99 MR bis NR 
tJlY~ 82 AR bis NR 
~~ ' . 94 MR bisNR 
1" r,- , 

• ,@ 26 NR 
t.Jh~ s Ramessiden1.e1t 1 ~, . 'I,,. <' -= -· .lr:'"" 19 NR i ,_ 

16 Spatzeit bis Ptolemäerzell 
~'-' s Ptolemäerzeit ::::____.·..., 

104 H w-J~ f 
,._..lt'-'114~~ Saitenzeit 

105 ~ ~,o 20 Dynastie 

106 ~-1_S.l!~~~ Ptolemaios IIl Euergeles I. 

107 ~ 0 (l,, 
~ I iJ" 32 AR bisMR 

~-\ 
-"1\ -

,.,~ 
I I 33 Ramessidenzett 

§~ 118 AR bis Ptolemäerzeit 
~· 27 1 AR bis Römerzeit 
~~~~ 4 Äthiopenzeit bis Spätzeit 

69 



W('N 8clceschrc•bung A<:leganrahl Bele~11raum 

(107) ~0~ 5 Ptolemllc17cit 

108 
-r:~ .... 't 

.k. - . 5.), 0 unbekannt 
n.;;:~ NR 

109 ~~"~' Ptolemäerzeit 

110 1\".. ,-,J~ ·jl' 2 Amenophis ll. 
Ptolemäerzeit 

"t\ '-' ,,~ ... 
~r.=. , _ &J •- Ptolcmaerzeit 

III 
.. c 
»' 5 Ptolemäerzeit 

112 
\. ""\ 
.... .)"~;<. 2 Ramessidcnzcit 
"fl. -l~ 
~· 17 Ramcssidenzeit 

113 1A, I r> \ ·-= 
~\ ... _..! • • • - 7 Ramcssidenzeit 
•"::1 I -
r ... •-- 4 RamessidenLeit »"• 

114 
-n ' , ...,. ' /E 
..!;;. - .J ~ .ir:.-..:.. o- Amenoph1s II 

11 5 ~ -~- 'i> 5. Dynastie 

116 :'Äi·- ~ ..., ~ 0~. , ~ z. Zt. unbekannt 

117 ~~~ 
"- '- il Ptolemäerzeit 

118 "" ':-~~· .k . • ; •.' NR 

11 9 ~ '-- ~~. 1i- I MR 
"' .k .__ -. .zr 3 MR 

120 "< "l . 
'( 1 --- ~~ r )I~ .iU.. lop~ z. Zt. unbekannt 

121 ~· - -t _:~; NiJ MR 

122 i;. ~:·~,)~ MR 

123 
'"!' .._:00... t) 
.k.- t ~;i. MR 

7C 



WCN Bele~J.c..chreibung Beleganzahl Bclcg7.citraum 

124 1\::r--,~ Ramessidenzeit 

125 :~;-p -:-> 'II> Ptolemäerzeit 

126 1. --n <' :> l.jj. 18. Dynastie 

127 
() r,c..·ar~-
V~j~@ ® 2 MR 

128 ~~\~ 0 vgl. WCN 129 und 130 

129 ~~1~ 2 NR 
~<- Jl 4 NR 

Ptolemäerzeit 

~~~~~ 3 Ptolemäerzeit 

130 ~~r.n, 4 AR bis Ptolemäerzeit 
~=!~ 2 Ramessidenzeit 

Ptolemäerzeit 

h~~!l 4 NR 
Ptolemäerzeit 

ij~~Qj, 4 Pyramidentexte 

131 ~~'---:-" Hatschepsut 

132 t\:k Srl). Saitenzeit 

~ ... _ tm 4 Ptolemäerzeit 
~c ll! 

~ Ptolemäerzeit 
Qi\1-~~ Ptolemäerzeit 
~~ 4 Ptolemäerzeit 

133 ~c ~ Ptolemäerzeit 

~~ 3 Ptolemäerzeit 
Q~~ Ptolemäerzeit 

134 ~~"-' 'FP,i z. Zt. unbekannt 

135 vgl. LÄ l, 592 Pije (Pianchi) 

136 ~2~'11 4 18. Dynastie 
l\21~~ 11 53 18. Dynastie 
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WCN 

(136) 

137 

138 

139 

140 

141 

142 

143 

144 

7? 

. < 
I • 
-1 ~· ~ 

r .. u ~- ' • 
ML1H -'· l4j. : 

~ - Q,'-'' 
":\ I 
7- • 
' · .... .., 1 
.k ~!'"\k'\J~ 

~ fA. o,.. 
Ji:, .. ~\ _1:, r 

~~ ·' 
lf.· 1 

1_ D 
~.l.-
't-.\_ - ,-... ~-..:.~ ,.Jn .. . __ 

l:leleg;uu.ahl 

5 
I 

3 

2 

4 

2 

2 

0 

2 
14 

54 
4 

3 
5 

Bdcg;Lcllraum 

18. Dynastie 
Ptolemäerzeit 

18. Dynastie 
19 Dynastie 
19 Dynastie 
29. Dynastie 

Hyksoszeit 
MR 

Hyksoszeit 
Hyksoszett 
Hyksosz.ett 

5. Dynastie 

18 Dynastie 

19. Dynastie 

19. lJynastic 

Sethos 11. 
Ptolemäer1.eit 
Ptolemäerzeit 
Ptolemäerzeit 

unbekannt 
19. Dynastie 
MR 

Pyramidentexte 
Ptolemäerzeit 
Ptolcmäer?eit 
Ptolemäerzeit 
19. Dynastie 
Ptolemäerzeit 
Ptolemäerzeit 
NR 



WCN Belegschreibung Be1Cgan7<lhl Belegze•traum 

(144) ,... 26 PtolcmacrLeit '--' 

~t; 9 Ptolemäerzeit 

145 t_P.-- k, r. _1,, ' 2 Pyramidentexte 
18. Dynastie 

~ 5 MR 
Ptolemäeneit 

~~I 4 Ptolemäer7.eit 

146 ~~~/~ 6 NR 
~t.~r-~; I NR 
1A ,--
M." 2 Ptolemäerzeit 

147 &)_-., 
~ Ptolemäerzeit 

148 ~~~·~;-; -~ MR 

149 ~~m ~.~ 18. Dynastie 

ISO ~JT!~ r' 14 Pyramidentexte 
NR bis Spätzeit 

~~~~~\ 5 AR bis NR 

~~= 2 NR 

~hT!n~ I Ptolemäerzeit 
~-w 
"""~ " 2 NR 
j\ 6 AR b1s MR 

Ptolemäerzeit 
•{\ 16 Ptolemäcl7.eit 

151 ~mn-~,~ 3 Ptolemäerzeit 

152 ~Jnn1H~~ NR 
i.r!f 6 Hatschepsut 

Ptolemäerzeit 
f\~ 6 Ptolemäert.eit 

153 ~'7:& 2 Ptolemäerzeit 

154 ~:=1 -&! Ptolemäerzeit 
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WCN Bclcg ... hr~•bung Bclcg;~r=hl Beleg7eJtraum .. ··-- -· ~-

155 ~·~ 5 MR 
Ptolemäer.t.eit 

~f 'Q\ \ -· 5 NR 
tX~ 3 MR bis NR 
}t:, .'j "<s\ \}., .. 3 MR 

Spätzeit bis Ptolemäerzeit 
-~ ... 
Jxt..~. I-.~ · ' MR 
'ö' 10 Ptolemäerzeit 

156 ~- ~<5'~ 16 '. -. )! I MR 
'ö' 2 21 . Dynastie 

Ptolemäerzelt 

157 1. r· ··1 '' Hyksoszeit 

158 ~· .;;- 4 Ptolemäerzeit 
""?-· 
..b . 

.. 
ll. I Ptolemäerzeit n...: :; . ...,..) 

t' ·.·r~. Ptolemäerzeit 

159 
'"?--... :- ... ~ 
~\ \ ,,, 4 MR , .. 
~ 3 MR 

160 \.<--. . 
~. 

r.-=c. g NR 
Ptolemäerzeit 

1"· . 
~ .fu. \\, ' 1 MR 

~ , P' .. 
' [;': -l -"" - 2 NR 

-.c, --"" 
~- r .-: 3 NR <.;, 
')..-:"..=: 

4 Ptolemäerzeit 

161 -_, ~w· M , .. , I 12. Dynastie 

162 7" 
~\ · ~o'. Ptolemäerzeit bis Romerzeil 

163 1~;.o~ MR 

164 1;, ··~~ .1. 22. Dynastie ll 

165 ~- , n~ 5. Dynastie 

166 
];\ •":"·(~ 

->~-•- 0 6 Trajan 
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WCN Bclcgschrctbung Beleganzahl Beleg7enrnum 

167 ~~c·=r~· 
· - ' z. Zt. unbekannt 

168 
- rn 
~~ 0 vgl. WCN 169 und I 70 

169 ~~ 18. Dynastie 
~Ju1\ ·~ Spätzeit .A>. 

~~~.rn~~ Ptolemäerzeit 

170 l.\~ Hatschcpsut 

171 ~ rtl.i,\ 
"-'1" 4 Hyksoszcit 

172 ~il J I MR 
1;>., rn ~ 
,k· .. "'\ ~·j 5 MR 

173 1'il"'"...n 4 Spätzeit bis Ptolemäerzeit 
~Ii) I Ramses IX. 
\ 'f' "!j;;) ~ ~rn .1w :-, "' t.! 2 Spätzeit 
l\ro~..,l 4 Spätzeit bis Ptolemäerzeit 
~~ ru 2 19. Dynastie ~ ) 

30. Dynastie 

174 -r ~ • .Mril .... 3 MR 
~ru·~ 20 MR bis Ptolemäerzeit 
1,l.. ~, 

].;JLl~ 'S,;... 5 3. Zwischenzeit bis 
Ptolemäerzeit 

~~i~ 3 18. Dynastie 
Ptolemäerzeit 

QILJ''..- 18 NR bis Äthiopenzeit 

175 t_ru~·~~ 3 MR bis NR 

176 
1"-.. ... 
..brn.d MR 

177 
~., rn 
.kor_./'..\ PtolemäerL.eit 

178 ~ ril '< 
Jk, ~' Ptolemäerzeit 

179 ~.rac;~, NR 
7'J 



WCN Belegschreibung Beleganzahl Belegleitraum 
......... ·-···-··· - -·---··-··---------·--·--

180 ~~u~:&~ ,..~ II 0 unbekannt 
~,!g, ~.~. 4 l. Zwischenzeit bis MR 

~~~~.~'. 1 MR 

181 ~~·~'.. )( .<' Ramses III. 
~Mt~ Sethos I. 

182 
-r\ rn #:' ~~-;,.,jiß 2 Hyksoszeit 

18. Dynastie 

183 ~rum~>-. rn 
~ () je' = Hyksoszeit 

184 1,m-;I&,~ MR 
~rn~;~ ~ (-~Lt-~ i"' I. Zwischenzeit 
~~\il MR 

185 ~t~ 3 NR 
21. Dynastie 

186 ~t~ 0 unbekannt 
~\9. ~. 7 MRbisNR 

~~'= 9 AR bis NR 
T~, ~ .--_, : 
.k:a,.. .'~ j 5 Ramcssidenzeit 

187 
;, ~ 0 
~ 111 3 MR bis NR 
lJ· .. , 

4 NR 
Ptolemäerzeit 

"'' ~c~ 
}'};;. !I I 3 MRbisNR 

188 ~J"'~" I AR 
Jt:J 2 Ramses 11. 

189 
~ .. ,--.,, 

~ ~ I I TI1--=:. 8 NR 
~., 'i ~= ~ 5 Ramessidenzeit 
~~0'<~ .fu\. I l l :J ~" 3 NR 

190 ~ß~Q c ..ll:!;,~. L:l 4 Ramessiden?.eit 

191 ~~~ 22 AR bisNR 
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\\ C N l1elegschre1bung Bcleganahl ßcleg.-cnraum 
---

(I 91) .. , ~' 57 NR bis Ptolemäerzeit 1i.. .• 
-~'\ ~ "' Ju\ ,! I I 49 NR 

Ptolemäerzeit 
~ ·~ 
j,). 'II I 104 MR bis NR 

Ptolemaerzeit 
r. ~ 0 ~ ,..., 8 AR 
~J~ 45 AR 

Saitenzeit 
-:~ ~ '-: 142 AR bis Späueit _... u r 

~~~ 9 AR bis MR 
~ ' 
1 o11 9 MR 

192 -:- ~ -'1\.a 2 Spat:re•t ~ ~ 
~·. ~ ~eJ': I Ptolemaerzeit .:=. l ..., 
~- ~. :t<: ~ (_,~ 
J~\ .:::.1 I I 'Ji> ,- 2 NR 
~J~~~~ AR 

193 ~\ ~'- -~ ~ ~ p: 
~'l._(' ..:t'-'3- • I NR 
-:-r·- MP ~- 1\,~ ''' 9 22. Dynastie 

194 
1?: ~ "' c .• /\ -
~ I I 1•--<L-= Ptolemäerzeit 

195 ~ li'\C. 
• \ \<"'6 18. Dynastie 

196 ~-~ r Pyramidentexte .Ä'" ~ ' ~ ', 
1.\~~~ AR 

197 ~ ~·~= Pyramidentexte ~ ,, _ 

t~ = Pyramidentexte .,~'}, -

198 ~-~* MR 

199 (' Qi ...... 9 MR 
Ptolemäerzeit 

~~Qt 3 MR 
~~'-'! MR , .... ~i o.A!!~ MR 

200 ~41) 176 AR bis Ptolemäerzeit 
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WC:\ Beleg5ehretbung Bel~gruuahl BelegJetlraum 
-----

(200) ~V 42 Pyramidentexte 
19 ./20.Dynastie 
Ptolemäerzeit 

~Af 200 MR bis Spätzeit 
""("'"' .ll ... 9 Ramessidenze1t 

Ptolemäerzelt 
~0 
"'2/" 100 AR bis Ptolemäerzeit 
~!',; 39 NR 

Ptolemäerzeit 
--':"'c. ' 54 Ptolemaerzeit 
-'!'" {~ ..... 13 Ptolemäerzeit 
......... (" 5 Ptolemäerzeit ,., 
;j\ 12 Ptolemäerzeit 
:i~ 8 Ptolemäerzeit 

201 ~ 44 Pyramidentexte 
19./20 Dynastie 
26. Dynastie 

~~LJ: 4 Ramessidenzeit ,....,... ..... 
200 Pyramidentexte 11' i1' :Z."" 

~oS..~ J\ 6 NR "' -t,. ): 
..b ' 8 Pyramidentexte 

19./20.Dynastle 
Ptolemäerzeit 

.-t.. <.; 
)1" 2 Ramessidenzc1t 

Ptolemäerzeit 
..... IJ)\ 
:Z."" I NR 

(.- . ... .:r-
!1\c 't 1 2 PtolcrnäerzcJt 

202 ~ 13 Pyramidentexte 
~-!' 17 Pyramidentexte 

NR 
1r-o 8 Pyramidentexte 

Ptolemäerzeit 
~!?, 11 Pyramidentexte 

NR 
Ptolemäerzeit 

1"!:-<.l 
9 Pyramidentexte I I }J"tl; 

/)~ Ptolemäerzeit 

78 



WCN Belegschreibung Belegan~.ahl Bclcv,e•traum 
~~ 

... 
-----~---

203 }.• 108 AR bis Äthiopenze1t 
~ ~ ~ 
1?" 't'. 33 NR 
}P 53 AR bis Ptolemäerzeit 
1t;. ·~ 25 AR bis Spätzeit 'Ji' .~ 

~t\'~ 25 NR bis Spätzeit 
~e~:~ 55 NR ~ flll 

--?e~ .... ~ 
~ :h 35 NR 
~0~ 
~~ 111 6 NR bis Ptolemäer.teit 
~~~~ 20 NR bis Ptolemäerzeit 
.~ ~ 12 Ptolemäer:rcit 

204 ~ 0 unbekannt 
~0~ 2 NR 
~ \\ 

Ptolemäerzelt ;). ... ~ 

205 ~ 0 vgL WCN 206 und 207 

206 ~ 13 MR bisNR 
~ 73 MR bis NR 
~1":1 8 MR bisNR 
"._ ,.., 
.11-1 ... .) 94 NR bis Spätzelt 
~r 1 Ptolemäerzeit 

207 ""· Ptolemäerzeit .b."' 

208 ! "· .. , . 7 Ptolemäerzeit bis Römerzeit ...,.,. 
2 Ptolemäerzeit 

T'" r> (>\\1 I I I Römerzeit 
~ ·) 
},-,..• I I 2 Ptolemäer7cit bis Römerzeit 

209 --~ ~~ 
I )]" '-". Pinodjem 

210 ~- (''Vt 
4 18. Dynastie il' t 

~- l$ 3 NR 1x'" t c 
40 ~y i/" tl I 3 NR 
.~~ I 22. Dynastie 
?OY 5 Ptolemäerzeit bis Römerzeit 

211 ~\ej~-'-' ~. . @ 3 Pyramidentexte 
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WCN llelcgschmbung Bclcll'ln'.ah I BclcgJ.ettraum 
---······· ·····-·· ---- ------ ··-- - .. ·-· 

(2 11 ) ~.- t~ II NR 
Ptolemäeneit 

~~O;t (~ 3 Pyramidentexte 
t~Q 17 I. Zwischenzeit bis MR 
-~ ~~: t ' 
~ I "" 2 PtolemaerLeit bts Römeneit 

0 r:r ' .-1 ~ 6 Ptolemäerzeit 
t). ~.,( '\; 5 Ptolemäerzeit 
q~t"" /', Q 3 Ptolemäerzeit 
Q~!""'\ 0 @ II Ptolemäerzeit bis Römerzeit 
:l t ~. 3 Ptolemäerzeit 

212 *~= I Ptolemäerzeit 
i«"t; 2 Sethos l. 
-&i:i.;;..l; Ptolemäerzeit 
~~ Römel7eit 

21 3 t~~-, 6 MR 
18. Dynastie * 7 ~ ~ ~~ 2 NR 

i~ Ramses II. 

214 15< - ~* 'ii"OGI 1• Ptolernaerzcit 
"?-._~- ' * :u' 00/, Ptolemäer? eil 

215 ~ e • ~-
22. Dynastie :.tJ-'~ .......... : 

"'' ~ \~' 22. Dynastie .h~ c:=J ~ 

216 t-~~~ . . { \ 2 AR 
··~ 118 AR 

~ 
295 

NR bis Römerzeit 
MR bis Römerzeit 

t3 
2 Römerzeit 

~ 
8 Ptolemäerzeit l:J 

~ 
21 Arnenophis lll. .:;r 

Ptolemäerzeit bis Römerzeit 
.-s::)r-. 143 AR bis Römerzeit 
~:;: 27 NR bis Römerzeit 
~ 19 6. Dynastie 

MR 
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WC' Belegschretbung ßcleganL.abl Belcg-.a:uraum 

(216) 8 ( Q,-) (19) 18. Dynastie 

217 
~ e~ 
:if' , ol I I 

Spätzelt 
40 MR bis Spätzeit 

Römerzeit 
~ßc:::!c> 
Jil'> llt 38 NR bis Römerzeit 

"1! .0 
.Ji" ü 32 MR bis Römerzeit 
~ ~o:= 
.b"' · II I 48 NR w1d Ptolcmäer;.eit 

Römerzelt 
~ e 
);,'P I I I 62 NR bis Römer7.eit 
o~: 9 Spätzeit bis Römeneit 
'Ef~ 

I II 40 NR b1s Römerzeit 
~· ., : 81 NR bis Ptolemäerzeit 
~~; : 29 Ptolemäerzelt 
7' 
I 0 I 29 Spätzeit bis Ptolemäerzeit 

218 
"\!'. \) 
}1" . -, 0 unbekannt 

t\1( .;,. !i) 
~ _._t_. NR 
~G~ 2 NR 
'},. ~~(l''l 2 22. Dynastie 
:jp,..fJ Ptolemäcr;.cit 

219 1, ..... 9~ 2 Spätzeit bis Ptolemäerzeit 
~ 
~ 

17 Ptolemäer.t:eit bis Römerzeit 
4. 0 
):."" 0'0 13 Ptolemäerzeit bis Römerzeit 

t,'f<~ '--'1) 
il"' r..) """ 4 Ptolemäerzeit bis Römerzeit 

- .::.. 
.f r 12 Ptolemäerzeit bis Römerzeit ..,, .... ~. 9 Spätzelt b1s Römerzelt 

..A:O. 0 ~-

3 Ptolemäer .Geit bis Römerzeit '"' 
220 

,.... t; !;.._ 
il" '-' -. 5 AR 

NR 
PtolemaerL.eit 

11< e· 
~r' ~ 9 NR bis Ptolemäerzeit 
~~12._ 3 NR 

Ptolemäerzeit 
~·.h 
e~ - 2 NR 

Ptolemäerzeit 
~c~ 3 Pyramidentexte 
1\ C,)4-, 

2 Ptolemäer;.e•t '1'- - lk, 
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WCN ßeleg,;chreibung Belegan12hl Belegzeitraum 
··--··-·······-·- ····-· ·------·---·-·-·-· 

(220) 
~r e:. 
0 ,") 2 Ptolemäer~;eit 

221 ~._,. G,a. 
h c 29 NR bis Römerzeit 
~~ 3 Ptolemäerzeit bis Römerzeit 
~,.,.n;. 4 NR tmd Ptolemäerzeit 

~~ 4 NR tmd Ptolemäerzeit 
e~.:"n~ 7 Ptolemäerzeit bis Römerzeit 
.1; rüO• 13 NR und Ptolemäer:t.eit 
Jr ... fl'>. 9 Spätzeit bis Römerzeit 
T o 

28 Ptolemäerzeit bis Römerzeit =·· ! .c~ 16 Ptolemäerzeit bis Römerzeit 
;{, Ln:> 41 Ptolemäerzeit bis Römerzeit 
?~~r;:, 2 Römerzeit 

222 ~~~) 3 Ptolemäerzeit 
,1;);;} 3 Ptolemäerzeit 
r!')l,~) 3 Ptolemäerzeit 
t~ 2 Ptolemäerzeit bis Römerzeit 
-?.-!); '} {$,-. 7 5 Ptolemäerzeit bis Römerzeit 

223 ~~~ 5 NR bis Ptolemäerzeit 

~~ 2 18. Dynastie 
~~ 2 Ptolemäerzeit 
T 'A 
L"' lo 2 Ptolemäerzeit 

"'r 'b Goi 4 Ptolemäerzeit 

224 .--.. C)~ {! ( ·,_ Ptolemäerzeit 

~eo 
225 - = NR I II 

- $= 
! r,; ll J Ptolemäerzeit 

T ' ) 

Q I D t Römerzeit 
fREI= 
' 'i:, r: Römerzeit 

226 ~~\:> Ptolemäerzeit 
~ Q O o Ptolemäerzeit 

227 4"-,Go 
11"' = 161 Pyramidentexte 

MRbisNR 

8? 



WCN Belegschreibung Belegaru.al\1 Bclcgzcllr3um 
-- -

(227) 
..... 
il" -, 15 Pyrarrudentexte 

Amasis 
~.Q 3 MR 
~r(~C.J 6 MR 
~~ c:- 10 Pyramidentexte 
~~ 7 MR 
:'--.-'1 296 MR brs Römerteil 
0 57 MR brs Römerzeit 
\ . 

911 MR bis Römerzeit ;c n 

~i~ 32 MR bis Römerzeit 

228 
,.~...,Cd 
2J ' 5 Ptolemäerzeit bis Römerzeit 
,.. 0 
.lo"' ·....n 5 Ramess1denzeu 

Ptolemäert..eit bis Römerzeit 
~ r'Jr ., 8 Ptolemäerzeit 
~~ '-'lli ', 10 Ramessidenzeit und 

Ptolemäerzeit 
e~ .... , 4 Ptolemäerzeit 
~ · 
~'if"y;.: 10 Ptolemäerzelt 
~)'c ~ 

i I I 3 Ptolemäerzelt 
·:r ~- 23 Ptolemäert.cit b•s Römerzeit 
'!' ~, 44 Ptolcmäcr:tcit bis Römerzeit 
J,~Q '~ 

•I o ~ ~ 10 Ptolemäer.t.cit bis Römerzeit 
"1"~ 
0 II 3 Ptolemäerteil 
-?-C. 

31 Ptolemacrzc1t bis Römer.t.eit a "' 
·~,~ .~ 4 Ptolemäer7ett 

..-.: . 
229 ~jj.. .PI Ptolemäerzeit 

1i'. 0 ~ 
.J1' , - .. I Ptolemäer?.cit 

230 ~<@ I Nektanebos 
~-
ir 3 PtolemaerLert 

--- ~ 2 Ptolemaer:tclt ~ .b'" 

231 71'"-. 
'-' Ptolemäerzeit 
~~c Ptolemäerzeit 
....,. "---ej Römerzelt 

e:3 



w c~ ßclcgschre1bung llclcgantahl Bclep.enraum 

232 ' 35 MR b1s Römerzell '-h -,, •· II NR und Ptolemäerzeit 
Q 3 MR 

Takelot II . 
(vgl. ZÄS ll6, 1989,144ff.) 

, t ( ~" 
233 ~~~(.) 40 Amamazcit 

Ramessidcnzeit 
~· ·.., I ..:::::... r-J!.J ,· 3 Amamaze1t 

•. ~ 
I )• -

l (:) 54 Amamazclt 
-( )./ ..e. 
-z:'> I (:) 12 Amamaze1t 

234 ~: ' V f! }' ,·,,.:,(;, PtolemaCr/Cit 
/'tt~4~ 1 Ptolemäerzeit 
~~~ 2 Ptolemäerzeit 
~}~~ 
~n . .. 2 Ptolemäerzeit 

235 ··- j-""'' ' M - Hatschepsut 

236 ~1 ' 12 NR 
PtolemäerLell 

K~A 
/· @ " 2 Ptolemaerzcit b1s Römer7.eit 
~~01 12 NR und Ptolcmaerzeit 
( n ::- ~~::;~ I Sethos I. .. ,. ~"" 'Ji~·'='l "" n ' - v 7 Ptolemäeucit bis Römerzeit 
.... ,n.f~ .- ·. ~ ~ .o)~ 
-~ 'l - 2 Scthos ll. 
('), -:- ~0~ 

·' - 4 Ramses IV. 

237 "'-0 11 Pyramtdentexte },• 'U' 
-"' e 1~ I Pyramidentexte }/" ) IJ 

;:;\\ 22 MRbisNR 
·;~/l 37 NR bis Römerzeit 
~ )J('"J 
.- ,\\ 7 NR 
n c. :l 
c\\l' J 12 NR 
:~' l 48 Ptolemäerzeit bis Römerzeit 

238 -r-=-~ 
0 \\1 I I 1 Ptolemäerzeit 
~r~ 
(,) II I 3 Ptolemäerzell 



WCN Belegschreibung Beleganzahl BelegLeitraum 

~-0~·" 
---······-········ 

239 0 unbekannt 
~}.): Ptolemäer~it 
~0·--~.,. 1 Pyramidentexte = 
~@~ -~ 2 MR ,-.., • ~ 0 

Q~lfli~~ 1 Argeaden 332 -310 BC 
M~li i 3 MK 

240 ~e~-,r, 
... l • ~ Ptolemäerzeit 

Q"~r..o. 
L.l '· '0 Ptolemäerzeit 

~ 1 Ptolemäerzeit 
0.12._ 
c<) 2 Ptolemäerzeit bis Körnerzeit 

241 C }.)c. : 2! (> 34 Ptolemäerzeit bis Römerzeit 
Q~~:~ ~ 9 Ptolemäerzeit bis Römerzeit 
DJ~<~ 3 Ptolemäerzeit bis Römerzeit 
(_),~~~ 5 Ptolemäerzeit bis Römerzeit 
Q'~'~''J ~- \\ . \) 4 Ptolemäerzeit bis Römerzeit 
0 
~ 9 Ptolemäerzeit bis Römerzeit 

242 t.~"\ ...,._ 
- ~\\\\ 12. Dynastie 

243 ~/·"~ •;i O.fu!.'' 0 vgL WCN 244 w1d 245 

244 ~€-~~et 18 NR bis Römerzeit 
1_ol~o 5 NR bis Römerzeit 
~e~ot'\ 4 NR bis Spätzeit 
~®~~'\ 19 NR bis Römerzeit 
~~;tm .. ' 4 Sethos II. 

Ptolemäerzeit 

245 ~~)~~:t Ptolemäerzeit 
~?oi Dornitian 

246 ~e~~~~ 4 Ptolemäerzeit 
~oho~~~· 2 Ptolemäerzeit 
~S~i 2 Ptolemäerzeit 

247 ~~}t.e,t, 0 unbekannt 
~$~Ö**" 3 Pyramidentexte 

8) 



WCN Belegschreibung Dcleganzahl Belcg;-.citraum 
--·-·- - .. ---------~-·--------

(247) ·t'* Ptolemäerzeit ·Q,,, 
~GQe * NR I II 

248 ~~~op>{,: "._, 4 MR 
~G~o;7~ 4 I . Zwischenzeit bis MR 

249 
~ """ (0 
~~~~~. ~. 2 MR 

250 ~~~ 1 AR 
~ "'""' $2i" "' 2 AR 
~r'~'·~ 
~2i~ ··., 2 AR 

251 ~on~~~~ 0 unbekannt 
~eQQ~ Ptolemäerzeit 
~O{JQ ~ ~ II I Sethos II. 

252 ~~nr~''n 2 Amamazeit 
~0 r. fiaremhcb 
~~C"J 2 MR 

Spätzeit 
M Arnenophis III. 

253 ~e~: 20. Dynastie 
~~~: 9 NR 

Ptolemäerzeit 
"i> ~·-· Ji>0 ' an 1 6 NR 
11'., ~ 

21" 9 I I I MR 
~r~' e : 12 Ptolemäerzeit 
~~~~ 5 Ptolemäerzeit 

254 1J..~ MR 

~~~** Ramessidenzeit 
Jr~* Ptolemäerzeit 
iR~* Ptolemäerzeit 

255 ~~ 16 NR bis Spätzeit 
~= 3 N"R }:/" ööo 
~= ?0 _ ooo Ptolemäerzeit 

fl6 



WCN Bclcgschretbung Beleganzahl ßclcgzeitrawn 
----·-···--- ·-·-·-··········-· - -··--·--·---··-

256 ~ () ,.-, 
)"""- MR 

257 ~ .. !.!.fl MR 

258 ~-;~· 12. Dynastie 
~<>-•". 5 Spätzeit bis Römerzeit - fl '--') 

~ <>= 
,t,....J 2 12. Dynastie 

ii: .dl 2 Ptolemäerzeit ·,:-:", 

~-.:;'<;:;:-~ II Ptolemäerzeit 

259 
~. 0. .!'1'> 

,lli~ _ J;W Ptolemäerzeit 

260 l\~~j~ Spätzeit 

261 ~:~;~ NR 

262 i•' Pt 'J ~i <>'· · .. '~f~ 2 MR 
~I.. 1.li>r'1 2 NR 
~· ....J '1";> 1). -- . -·l .lt''" 3 NR 
~,:::.:.J ;·, ~~ 

• dl NR 

263 ~ 1JHJ~ .dJ L.. z. Zt. unbekannt 
~ -=)Jnr 

' ~ I NR 
~ _, J~~'-·1Th NR 
1,-... Jl~,~!M 18. Dynastie 
~1!-~n 2 Ptolemäerzeit 

264 ~ -~- ~>--:-t 2 Ramses VI. 
~0- 9 AR 
];;;~ 17 AR 
~-,~ 

~ [. -~ 3 NR 
~n~ 6 NR und Ptolemäerzeit 
~n@~ 6 NR m1d Ptolemäerzeit 
~n~ MR 
4Pc 2 Ptolemäerzeit 
~no~ t-lj 5 NR 

265 
(rl-. -~:o.-

Asosi (Djedkare I.) ~O,;:c• 

~-o ll! 5. Dynastie 
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wc" l:klegschrc1bung Beleganuhl Heleg7e1uaum 
- ·-- - -

(265) ~\ -:·_- ....- '-
.LI>." ) • Ptolemäerzeit 

266 --:: n ... 
~ ·•· .... ... 0 vgl. WCN 26 7 und 268 

267 ..- n • 
-'>:... - ~ 21 NR und Ptolemäerzeit 
~n .. 2 19. Dynastie 
'f). ~~ 

Ptolemäer /.eil k .. 2 
1 • ~ 
~-"· .:. 2 Römerzeit 
}k~- 2 Ptolemäerzeit ...... 
";) 4 Ptolemäcrt:eit 

268 -:>.. n·~ 
~- .h 6 NR 
1'-. n -~~ 
.k. ~ >- 4 Ramses II. 
~::-.;: .. ~. 8 TlllltmOSlS lll. 

269 
~.-... n ~ 34 MR bis Spätzeit ~ ,,., 

1.n ~1· 3 NR 

~.P~ 4 Ramses II 

270 ~pn 5 NR 
~~ n ·l, 
~:. . :". NR 
1\P'r: 2 NR 
'/P ~· 2 NR 

271 j,;,_ I -. ~~ 
l. 7 MR 

~~J~~. ,~ 4 MR 
"}I 
w..__~ l MR 

272 1~). n 
~ I 0 I Mercnptah 

273 1~n 'fc=.l NR 
~ ... n -M .. .,. NR 

274 
~. p..:.> 
~ '$.- 19. Dynastie 

275 11- · ~,v: MR 

276 
- n· ........ 
ll;_~;i 0 unbekannt :'-. n· ""~· : 12. Dynastie ~ ,.,. ' 

ß8 



WCN Belegschreibung Beleganzahl Belegzeitraum 
-··--------·· ·-·······-·········· -·-·-·····-···- ·--···-·· ----·-- ··-

277 ~PJJ!l 14 MR 
NR 
Ptolemäerzeit 

~~J~ 18. Dynastie 

278 1kPJJf~s1\ 9 MR 
~nJM 6 MR 
~-Jqi Pyramidentexte 
}k- _]l!, 2 MR 

279 ~nJ~~ 14 Nektanebos 
Ptolemäerzeit 

~n -~o 2 Pyramidentexte 
~nJ;~ r"' I Taharqa 
~nJo\~ 2 Spätzeit 
~pj~Q2~ 2 Ptolemäerzeit 
~nJJ~qJl MR 
on..u~~ Römerzeit 

280 ~PJ!Q~~\~ NR 

281 ~neo; )" 2 13. Dynastie 
~n~ 3 1 8. Dynastie 

282 1 \L.::J 2 AR 
h · li!J 2 Ptolemäerzeit 

283 
Ti\ L J 
...00..1...:0' 3 MR 

12. Dynastie 
14. Dynastie 

284 ~-(~ 20. Dynastie 

285 ~c::-:J~ ~~ 18. Dynastie 

286 ~ c::::J~~s 2 NR 

287 ~~ll 9 AR 
NR 
Ptolemäerzeit 
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WCN Bclcgschreobung Beleg;uvahl Belegzcotraum 

(287) 
' -:J ' 
~.-:" 9 Ptolemaerzeit 

288 ~--~rt 7 MR 
NR 
PtolemaerL.eit 

'"' ~ lili<- . 5 Ptolemaerzeit 
~-J.. ,, ...... .. _ ' 6 MR 

NR 

~=:!}1 2 Ptolemäerzeit 
~,~. 

4 Ptolemäer...eit .. -...·· 

289 
-:'),. -.Jl.-;j 

18 AR bis Spätzeit ~~......_;>~::.. 

~ :._jr. 
.le. <., .. 75 AR bis NR 

Ptolemäerzelt 
~~ ·-=..;. 
~,-< >~ 5 AR nisMR 
~r 1 ,.., 

.-·-~(\".-•\ 5 AR nis NR 
~~..: .. '.:. 4 AR 
t !...'''. ) <;-'' I f I 4 NR 
~-;[~ 5 AR 

NR 

290 ~,, 32 NR bis Ptolemäerzeit 
~- i"~\\, 6 Spätzeit 
~..- ·- \~ 4 NR 
\", <;:} ," 
~ ..... 2 NR --., , 
.k. ·.,.._ 2 NR 
.~ 

3 Ptolemaerzeit .:.---

291 1:.~ 3 NR 
~~~ 

':.>-- 2 NR 
"':~ ,., \\ 
~:. ./J ..ä!.~ I NR 
l_J'r 2 NR 
,"-' 

3 Ramess1denzeit il" 

292 ~ . I', . . ~ - ~:O).'ft - MR 

293 ~ Ll t: ·~ .1--, NR 

294 
't1 f,< 
.b· ·~ ·= 19. Dynastie 
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WCN Belegschreibung Beleg;uv.\1\l Belcg7euraum 
- --

(294) t. ~.· .... 18. Dynast•e 

295 ~ {}p;: 
.~/ .. $·..L1o' • Merenptah 

296 :M.Jr~\"1 18. Dynastie 
-~ • ~ JJ, 
b.. oOj~ k 18. Dynastie 
' . ' r] l.j.J~ ~j I I 18. Dynast1e 

297 ~.Jl n i!.'1 Haremheb 
"' n .. Ll_i\\ J _,:., Mercnptah 

298 .., P' ~-- () TutanchamWl 

299 }.;. Lip t· "1t 3 12. Dynastie 

300 1. ": ~ . 
~ il---- 11 . Dynastie 

301 i .l. . .<J * ~ ~- ::;. !'. Thutmosis lll. 

302 1. ~ '~\ ~v--.. - :_~ 
.o.\.. •• , MR 

303 ~,.:::_,_L.·a·. MR 
~{c~ .. +·· ,~ MR 
~ ;.-_-,~ -~~ MR 

304 
--:-~ ~ .. ~ 
~ __,_j MR 

305 1. '-~t, - I MR ,, 

~c··~~ 0 unbekrumt 

306 1 c-~ ... , 
... d ll 0 w1bekannt 

~--\ ', ..... , .u 
~- o : NR 

-:""'~ ... "' 
307 ~ ,_ .:.> ~-- ~ 3 Pyramidentexte 

~ ~' ' I Pyramidentexte ~:---:-. 

~:;; rn 12 Pyramidentexte 
MR 
NR 
Spatzeit 
Ptolemäerzeit 
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(307) 1\ -- _ .. _._ 
""c~ ._., 4 Pyramidentexte 

MR 
~ ---·~ .. :-::::::-. 2 Pyramtdentexte 

NR 
"' \ 'trut '· J.o:. - '-' MR 

308 
- _.,,~ tAA 
~~'; ' · ... 2 NR 

309 l\m:a- Pyramidentexte 

310 l. ,."-r" r-•j~ '~-~ NR 

3 11 1 .. '0 JJ,~' 2 Pyramidentexte 

312 ~~ ! \....."... ~··_;I, , llil Ptolemäerzeit 
~roJti~ >111 Ptolemäerzeit 
~ m -~ 1i7l ),.. >iJI Pto lemäerzeit 

313 ~-~-d.~ = 3 MR 
~LO!l-r-T. 2 Ptolemaer",eit 
~ m~r= I Cl- Ptolemäerzeit 
Q~;.--. I Ptolemäerzeit 
Q'' t,.= 2 Ptolemäerzeit 

314 -,- ~-
L~~· = 9 Pyramidentexte 

18. Dynastie 
~- ~~-

22 AR bis NR ~~..~ .. .J= 
--:1._ 1- ... 
~~))=rl 4 MR b1s NR 
l\r.1 ~u~ 1 Ptolemäerzeit 
~t;:)J= 2 Ptolemäer.teit 
4~ .::. 3 Ptolemäer.teit 

315 1; JJ--.Ki.w - 9 NR 

316 ~m_\j~-. 5 NR 
~mj)·1=~ 3 Pyramidentexte 
~ 'oj Jl.f ~!. NR 

317 ~ T. Jl~ .. , .. Pyramidentexte 
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WCN Belegschreibung Beleganzahl Belegzellraum 

~m].iJ-
··-····--···-· -- ----···--·---·-·-

318 2 Pyramidentexte 

319 ~iiiG:l~ NR 

320 ~~lih AR 

321 ~M~ 2 Pyramidentexte 

322 ~~~ 60 MR bis Römerzeit 
~~~i 40 NR 

So 7 MR bis Ptolemäerzeit 

323 ~:;; ~\.>~ NR 

324 :~:':~tb~ 0 Wlbekannt 
~~1911 3 NR 
~~~$}~ 5 MRbisNR 
~~~ 3 MR bisNR 

325 "r\"~ ~ Jioi. n ,:; 3 MRbisNR 

~~~ii 3 NR .., ,-,n~ ~ 
~ u , "" cl 3 NR 
~ 'u'~~~ I Römerzeit 

326 ~.:4 22 MRbisNR 
Ptolemäerzeit bis Römerzeit 

~\ "' ' ~ 4 ~"'"'-- ::h-· 9 MRbisNR 
o~-4 9 NR 

Ptolemäerzeit 
4 53 MR bis Römerzeit 

327 ~..:4 0 unbekannt 
~ .. ~.@ NR 

~2-t NR 

328 4 4 Ptolemäerzeit bis Römerzeit 

329 ~~0 00 15 Ptolemäerzeit bis Römerzeit 
~ (.~ Q(· 

'tt.:=- " 4 Ptolemäerzeit bis Römerzeit 
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WCN Belegschreibung Bclcgan,.ahl BeleglCitraum 

~\ ~ 

(329) ~- .: 10 Ptolemäerzeit bis Römerzeit 
,..__ 2 Ptolemäerzell b1s Römerzeit 

330 "' ..:. ~ ... - I Ptolemäerzeit 
Th ~~ 3 Ptolemäerzeit bis Römerzeit 

/ ' 
~ 36 MR bis Römeneit 

331 
~'\ .. r 
~ ... :.(1M Spätzeit 

332 1' ~r· 2 MR 
Ramesside1veit 

:\33 
~ ... _t..;.4 
~~~ -'" Ramses 11 

334 ~ .. ',- j~"7 2 4. Dynastie 
5. Dynastie 

.,., ll 
<"· 5 AR ~ ~ 

1. ~~n ~:::~ l Pije (Pianchi) 
~-1 5 Ptolemäerzelt bis Römerzeit 
~..=.-~ 

~~ ~ I 2 Ptolemäerzeit b1s Römerzeit 

335 1'.·~ cf MR 
'1,lo. 

Pyramidentexte .&\ 

l i'--"Jf 3 NR 
~~~~ 3 Ptolemäerzeit bis Römerzeit 
~·"' \'\. ~---- 3 NR 
·, i I 
I 3 Ptolemäcr..~eit 
:(ii 
.h11 4 Ptolemäerzeit bis Römerzeit 

336 ~J~fjoi 3 MR 
~- ~& 4 Ptolemäeo·eit b•s Römerzeit 

Ramses ll. 
t ,Q[I0 2 MR 
~r--· .. "\ MR 

'l~#f 2 Ptolemäerzeit 
~tt 10 Ptolemäerzeit bis Römerzeit 
~~ 2 Ptolemäer~eit 

337 '?· ~~1 
..=. ' Takelot I. 
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WCN Belegschreibung Belegan7.ahl Beleg.teotraum 
~----------·-··-- ····----··-·-· ... -·-· ·----···-·--·-··-···-···· 

(337) ~~it Ptolemäerzeit 

338 ~,"'~~~ 4 AR bisMR 
f 5 MR 
(( ol> 

.dJ 28 ARbisMR 
Psammetich 1. 

§~:Pt 5 MR bisNR 
.11' ~ 23 MR 
f~~ 42 NR 
i " ,_,71 10 NR 

339 ~~;~ 2 MR 
~~~ MR 

340 ~~~ 4 AR 

34 1 
~~rl'l 

1 ~~ NR 
~~~Q NR 

342 ~~~ 20 AR bis Ptolemäerzeit 

343 ~= 
~--- 13 MR bis Ptolemäerzeit 
~-~J 2 Pyramidentexte 

Thut:mosis Jll. 
~ 
k\(_-:-:. --=~ 20 . Dynastie 

344 
r.>. .--" 

3 MR bis NR ~ ... ~ .... 
~'-..) ..... ~ 1 Nektanebos 

~= 345 """"-- 9 NR bis Spätzeit 
1-. c::__, ~ 1 MR 
~c:;,~,~ 2 NR 
~,..-.. ~- 2 Pyramidentexte 

Römerzeit 

346 ~~ 4 NR 
Nektanebos 

~~ 2 NR 
Ptolemäerzeit 
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WCN Belegschreibung Releg.1n~.'lhl BelegLeitraum 

~ ..... ~il Ptolemäerzeit (346) ~"'-- .; 3 
~~~ 3 Ptolemäerzeit 
~ ~, 

0 2 Ptolemäerzeit bis Römerzeit 

• .;. 

347 ll3 ' •-..:.-
' - 4 NR 

348 ~ ... c-- ........ " MR 

:wJ ~··-. ;..-:P. 
""·- NR 

t.~ "' o.L\, 
.::...\ 1\ NR "";' ,- ., 11.1\ 

.b w 1J! NR 

350 
~...;.. ~~ 

k"-'' 1 NR 

35 1 ~·.r~' 2 NR 
1.'~ NR 
~- -.~,,I" 20. Dynastie 

352 1. '"- '"· ...,.,_ __ 0 unbekannt 
~c::.. ......... 

'""'" ~ NR 
1\~o NR 
~-- 1QI10 NR 

353 ~ . it _k, r""- ~ ... .-,. _ MR bisNR 
..-;. ~ \' - ':::1 ~ - -
-""• 4 MRb1s NR 
~ , - ;J 
A.,.,.. 5 MR bis Ptolemäerzeit ., Q 

.,A,1 '-·'- 2 Ptolemäerzeit 

354 ~~ , ~· ·--~ .... -- 3 MR 
~-~~~ MR 
~~~"-- MR 

355 }.;.· \}i MR 

356 ~~-'~'~·· ·- 11 NR 

357 ~--:,c~""" 12. Dynastie 

358 1';1. "· ~. ·~ ·- l ~ ~ .~-
~ ~'\, 1\,. 4 MR 
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WCN Belegschrc•bung ßelegan7.ahl Belegzeitraum 

t:=~::;~~~~ 
-- ·-··-·---~ ·--~---··- --··--------··-·--··· 

(358) MR 
~,~;.~~~ MR 

359 ~Jofi\ I MR 
~jo 4 MR 
~jew 3 MR 
l\ .. ~e01l 2 MR 
1\JJe" 1 MR 
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WCN,Owncr WCN,Owner WCN,Owncr WCN.Owner WCN.Owner 

1,0 43.50 83,80 127,103 169.168 
2,0 44,50 84,14000 128,0 170,168 
3,0 45,49 86,0 129,128 171,170 
4,0 46,51 87,0 130,128 172,170 
5,0 47,51 89,0 131,129 173,21000 
6,0 48,5 1 90,0 132,0 174,169 
7,2000 49,0 91,0 133,0 175, 169 
8,0 50,49 92,0 134,0 176,22000 
9,0 51,49 93,0 135,118 177,23000 
10,157 52,51 94,93 136,0 178,24000 
11,0 53,50 95,93 137,128 179,25000 
12,155 54,51 96,0 138,0 180,0 
13,270 55,10000 97,93 139,138 181,0 
14,351 56,11000 98,93 140,139 182,181 
15,0 57,12000 99,94 141,0 183,171 
16,0 58,0 100,102 142,128 184, 181 
17,0 59,0 101 ,0 143, 128 185, 191 
18,0 60,0 102,0 144,0 186,0 
19,0 61,60 103,0 145,144 187,186 
20,19 62,60 104,103 146,144 188,186 
21,0 63,80 105,15000 147,144 189,188 
22,7000 64,74 106,0 148.0 190,0 
23,0 65,0 107,110 149,16000 191,0 
24,0 66,60 108,107 150,144 192,191 
25,8000 67,0 109,107 151 ,152 193,191 
26,0 68,73 110,0 152,0 194, 191 
27,0 69,0 111 ,107 153,0 195,26000 
28,9000 88,67 112,107 154,17000 196,0 
29,28 70,74 113,107 155,0 197,0 
30,0 71,0 114,107 156,155 198,30000 
31,37 72,13000 115,107 157,0 199,31000 
32,0 73,0 116,0 158,20000 200,0 
33,49 85,0 117,0 159,18000 201,202 
34,49 74,0 118,0 160,19000 202,0 
35,49 75,74 119,0 161,0 203,205 
36,51 76,74 120,125 162,0 204,205 
37,50 77,74 121 ,119 163,0 205,0 
38,0 78,49 122,119 164,0 206,205 
39,51 79,72 123,119 165,0 207,205 
40,51 80,0 124,0 166,0 208,200 
41,49 81,0 125,0 167,0 209,0 
42 ,50 82,0 126,0 168,0 210,200 
'( v 



WCN,Owm:r WCN,Owner WCN,Owner WCN,Own~r WCN,Owner 

211.200 241,237 271,32000 301,0 331,0 
212,199 242,0 272,0 302,301 332,0 
213,199 243.199 273,0 303,33000 333,326 
214,254 244,243 274,0 304,0 334,0 
215,199 245,243 275,274 305,0 335,0 
216,27000 246.0 276,0 306,0 336,335 
217,200 247,0 277,0 307,0 337.335 
218,203 248,0 278,277 308,307 338,0 
219,202 249,0 279,277 309,34000 339,0 
220,0 250,0 280,277 310,35000 340,0 
221,0 251,29000 281,264 311,313 341,340 
222,0 252,0 282,0 312,0 342,0 
223,200 253.201 283,0 313,0 343,342 
224,0 254,0 284,0 314,313 344,342 
225,0 255,200 285,0 315,314 345,342 
226,0 256,0 286,0 316,314 346,342 
227,0 257.0 287,0 317,311 347,335 
228,28000 258,0 288,287 318,313 348,36000 
229,228 259,258 289,287 319,0 349,0 
230,0 260,0 290,0 320,0 350,349 
231,0 261.258 291,290 321,0 351,36000 
232,227 262,0 292,0 322,340 352,0 
233,227 263.0 293,290 323,340 353,342 
234,232 264,0 294,290 324,340 354,342 
235,232 265,264 295,0 325,340 355,342 
236,232 266,0 296,0 326,0 356,342 
237,227 267,266 297,0 327,326 357,0 
238,228 268,266 298,0 328,327 358,0 
239,237 269,266 299,0 329,0 359,0 
240,237 270,267 300,0 330,0 

Die Owner-Angaben beziehen sich auf die WORTCORPUSNUMMER; bei den 
WCN oberhalb 358 wurden vorlaufige Tausender-Zahlen verwendet, die 
folgende Verweise beinhalten: 
2000 (WCN 7) zu iJ.r zuzuordnen 
7000 (WCN 22) zu i' r (Wb I ,4 1.19-22) zuzuordnen 
8000 (WCN 25) zu i'n (Wb I ,41 .5-9) zuzuordnen 
9000 (WCN 28) 7.t1 'b (Wb I, 174.15-17) zuzuordnen 
I 0000 (WCN 55) zu nwr (Wb 2,222.8-13) ;<U'luordnen 
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II 000 (WCN 56) zu iwl,l (Wb I ,57 . I 0-12) zuzuordnen 
12000 (WCN 57) 7.u iw.nv (Wb I ,57 . 18-19) zuzuordnen 
13000 (WCN 72) zuj~b ('aufhören', Neueintrag) zuzuordnen 
14000 (WCN 84) zu Hbw.t (nach Wb 1,31,9) zuzuordnen 
15000 (WCN I 05) zu ip.t (Wb I ,67 .6-11) zuzuordnen 
16000 (WCN 149) zu iwms (Wb 1,52.7-9) zuzuordnen 
17000 (WCN !54) zu itrw (Wb 1,147.2-4) zuzuordnen 
18000 (WCN 159) zu iir (Wb l ,32.1) zuzuordnen 
19000 (WCN 160) zu B§w (Wb 1 ,33 .I I) zuzuordnen 
20000 (WCN 158) zu i1r.t>ir.t (Neuintrag, vgl. ONb 678) 
21000 (WCN 173) zu ih.t (Wb 1,117.10-11) zuzuordnen 
22000 (WCN 176) zu ihb (Wb I ,118.12-17) zuzuordnen 
23000 (WCN 177) zu ihm (Wb I, 118.19) zuzuordnen 
24000 (WCN 178) zu ihm (Wb 1, 118.20-22) zuzuordnen 
25000 (WCN 179) zu ihm (Wb I, 118.20-22) zuzuordnen 
26000 (WCN 195) zu il,l .tj (Wb I, 120.16-17) zuzuordnen 
27000 (WCN 216) zu Bl!i (Wb 1 ,33.2) zuzuordnen 
28000 (WCN 228) zu wW (Wb 1 ,258.13-14) zuzuordnen 
29000 (WCN 251) zu wJbj (Wb 1,258.13-14) zuzuordnen 
30000 (WCN 198) zu w?bj (Wb I ,258.13-14) zuzuordnen 
31000 (WCN 199) zu w1ljj (Wb 1,258.13-14) zuzuordnen 
32000 (WCN 271) zu w~s (Wb 1,260,7; vgl. Osing, MDAlK 30,1974,106) bzw. zu ?s 

(BWL 270 [Fecht, MDAIK 34,1978,13]) zuzuordnen 
33000 (WCN 303) zu nfr.dd (Wb 2,3451) 
34000 (WCN 309) zu Hg.t (Wb I ,34 .17-18) ["Pflanzung"], allerdings als 

nominalisierter fern. Infmitiv eines nicht belegten Verbums Bg "pflanzen" 
35000 (WCN 310) zu igp (Wb 1, 140.19- 141 .2) 
36000 (WCN 348+ 351) zu Bd (Wb I ,35 9-1 I) 

Zum Zeitpunkt der Dateneingabe zur Derivation der Alepb-Einträge war es nur· mög
lich, die WCN fur ein Grundwort anzugeben. In der Zwischenzeit ist für diesen Ein
tragshereich eine n-Dimensionalität erreicht worden. Für die Drucklegung konnte diese 
Neuerung nicht mehr berücksichtigt werden. 
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Angaben zur Wortdikussion 
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Innerhalb der Datenerfassung zur Wortdiskussion werden vom Arbeitsablauf 
her die t:mträgc- entgegen dem Charakter der BWL- ntcht entsprechend der 
Abfolge des Transkriptionsalphabets vorgenommen. Sie ergeben sich vtelmehr 
aus den verarbeiteten Publikationen und den dort besprochenen Wörtern. 
Durch den gegenwärtigen Stand kann daher oberflachlieh der Emdruck höch
ster Unausgewogcnheit entstehen. Dieser Eindruck wird sich im weiteren 
Verlauf der Erarbeitung einer Datei zur Wortdiskussion zunehmend ver
ringern. 

Als Hilfsmittel stellte das College dc France (CdF) dem Wörterbuch eine 
Sammlung von Zitaten zur Wortdiskussion, die von G . Posener angeregt und 
von Guillcmette Andreu und Sylvic Cauvtlle (vgl. RdE 29/30) erarbeitet 
wurde, ~:ur Verfügung, die allerdings nochmals kontrolliert wurden. 
Grundsätzlich werden Hinweise auf Wortdiskussionen von anderen Personen 
in abgekürzter Form vermerkt Zu anderen Abkürzungen vgl. dte technischen 
Angaben zur HWL. Alle Eintrage zur Wortdiskussion sind an die WCN ge
bunden, dte am linken Rand ausgeworfen wird. Eine durch Komma 
nachgestellte Zahl weist auf die entsprechende Schrctbungsvanante hin. 

2 19480458, S . 13: 
Nach Prüfung mehrerer Belege kommt Gardiner zu der Entscheidung, 
daß dies eine Partikel von "vague exclamatory forcc" sei . 
Quellen: Sinuhe B 217,260, Grimth, Kahun Papyn 30, 39; 31 , 10; 32, 6; 
33, I 0; Anast. IlJ 3, 13 
Kommentar: Die Übersetzung des Wb durch 'doch' bezteht steh nur auf 
den 'Bauern'; für die anderen Stellen smd keine Übcrs<.:tzungcn gegeben 
worden. 

2 19620290, S. 104-105: 
Die Partikel 1 ist dunkel, scheint wenig Kraft zu haben , doch ist bemer
kenswert, wie sie zu Wunsch-Partikeln gezogen und hauptsachlich in 
exklamatorischen Texten benutzt wird. 
CdF 

4 1961 0684,S. l64, note218 · 
Vandier vermutet, daß es sich bei ~ um ein transitives Verb mit der Be
deutung 'penetrcr' handelt. Er erwägt aber auch, daß es eine Eigenheit 
des Schreibers sein kann, die llicroglyphe GI (.t) mtt G28 ("li•)zu ver
wechseln (Beispiel: PJumilhac 4, 15, wo die Lesung von G 28 sicher ist). 
Vandier entscheidet sich aber für brsteres. 
Quellen: PJumilhac 9, 9; II , 8; II , 11; PWestcar 9, 16; Mariette, 
Dendcra I, 15c (dort aber mit der Bedeutung 'marcher'). 
CdF 

4 Zur Lesung~( vgl. : Posencr, RdE 15, 1963, 127f. und Berlev, RdE 23, 
1971 , 23ff. 
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5 19480458, s 13-14 
Determinativ ist nicht das Flußpferd, sondern metstens der Leopard: das 
Determinativ Leopard mit Uräus, das im Wb ( 1. I. II) mit der Über
setzung 'Kopfschmuck' aufgenommen wurde, gehört unmittelbar zum 
Wort dazu . Gardiner schlteßt, daß vor allem der Zeitpunkt der größten 
Aktivität der Kobra gemeint sei. sich somit die Bedeutungen 'Zeit' und 
'Kraft' vermischen können . 
Kommentar· Unter den Belegen zur Bedeutung 'Moment' in WbZ tritt der 
Leopardenkopf als Determinativ nicht auf: sondern nur in denen zu Wb 
1,2.3-4 'Kraft'. 

5 19690676, S 168, Anm. 9: 
Hinweis auf E. Otto (in: Welt als Geschtchte, 1954, 138-39 [nicht in 
AEB]), der der Stunde der Nacht die J.t des Tages gegenoberstellt 
Wildung übersetzt demzufolge ü mit 'kurze Zeit' 
Quelle: Urk. IV 1283, I 

5 19522270, S. 118. 
Für die Wortverbindung m J. t tn 'zu die5er Stunde' (Wb 1, 1.16) wtrd 
nach den Dekreten die demotische Entsprechung n H wnw.t, die kop
tische nteynoy(S), tenoy bt:w. tinoy und dte griechische vuv gegeben. 

5 19522270, S. 122: 
Für die Wortverbmdung m ?.t 11b 'alle Zeit, ständig' (Wb I, I 16) wird 
nach den Dekreten die demotische Entsprechung n c;c nb und dte griechi
sche ota 1ravwc; gegeben. 

6 19480458, S. 15 
Die Einträge für ?.t 'schlagende Kraft' und ~-t 'Moment' können nicht ein
deutig voneinander getrennt werden. 

6 19700462,$.26 
Die Schretbung ?[ m recto 13 wird als Wortspu::l zu WCN 6 angemerkt 
vgl. auch WCN 353. 

7 19480458, S. 15 
Die drei Wb-Belege sind fur Gardtner alles Vananten zu Wb I ,26.9- 15. 

8 19480458, S. 15 
Gardiner vergleicht Eintrag mit dem "ate von Kusch" in der 'Geschichte 
des Chaemwese' (vgl. JEA 5, 50 n.3). Gnffith interpretiert es als 
'Ausländer oder Neger' (vgl. Stories of High Pricsts of Memphis, 162) 

11 BIFAO 19, 1922, 18 
'pance(?) ou baton' 
CdF 

13 19480458, S. 16 
Gardiner verweist auflvt:rsen, JEA 33, 1947, 48 n: der eher "marrow" 
übersetzt. 
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13, 2 19620631 , S. 10 
§ 22 c I zu Schreibungsvariantcn von Js und is. 

14 19480458, S. l6 
Gardiner verweist auf Blackman, JEA 16, 1930, 65 (6) und JEA 22, 
1936, 43 (29), der ?jt mit ?tw in m Jrw brk (Wb I ,23.1; erfaßt unter BWL 
347) verbindet. Ob dies korrekt ist, weiß Gardiner nicht. 

16 19480458,5.16 
Gardiner verweist darauf, daß Brugsch und Kcimcr mit der Zuordnung 
von i((w (Wb 1,40.6) als Variante zu WCN 16 Recht hatten. S. 18 ist ein 
neuer Beleg von einem hieratischen Ostrakon des Ashmolcan Museum 
(ohne Angabe der lnv.-Nr.) aus der 20. Dynastie beigebracht worden. 

16 19780817, S. 51, Anm. 6 
Vemus übersetzt das Wort in PHarris I, 59, 8-60, I mtt "egaliser" und 
beruft sich auf Hayes, Ostraka and name stones from the tomb of Sen
Mut (No. 71) at Thebes, S. 31 (Repr. New York 1973). 

17 19480458, S . 16-17 
Gardiner nennt Beleg aus der 21. Dyn. , vgl. K. Scthe, Untersuchungen 
IV, I 07. Dort die Schreibung mit dem Auge (WCN 17 ,2), die vielleicht 
ein Fehler des Schreibers ist. 

18 19480458, S . 17. 
Gardim:r gibt Beleg for die vom Wb abweichende Ubersctzung in der 
BWL. 

20 19600294, S. 60 
Goedicke zitiert Gardiners Meinung (PSBA 37, 117-25}, daß 'speaker of 
a foreign language' d ie wahre etymologische Bedeutung wiedergebe. 

20 19630231 , 1 56; n 75.5 
IIomung ordnet dem Eintrag die im Amduat belegte Schreibung a Jw 

c::-a;, S?~) zu, verweist zugleich aber auch auf das altere Wort CU) (Wb 
1, 159.8- 10) 
CdF 

31,9 19640150,S.65 
Die hieratisch geschriebene Phrase ?ww n ?wt nb(t) ist nach Fischer nicht 
anderweitig belegt; er schließt sie an r ?wf(Wb I ,4.12) an und übersetzt 
selbst 'absolutly everything (?)' Dazu zitiert er Gardiner, der sie mit "the 
payment(?) of all that had to be paid(?}", bzw. wörtlich mit "the 
cxtcnsion of all that is cxtcnded" obersetzt (JEA 8. 1922, 192 n. l ). 
Quelle : Stele, Chicago Oriental Institute lnv.-Nr. 12105, 2. Kolumne. 
Cdf 

37 19770147, S. 6 

105 

PPuschkin 127 hat in Col. 2, Zl. 4 , eine fehlerhafte Schreibung für die 
Phrase m ?wt r}t. 



42 Zur theologischen Wortbedeutung vgl. J . Assmann, L1turg1sche Lieder 
an den Sonnengott, Berhn I 969 (MÄS I 9), S. 277, Anm. 75, S 325. 

50 19610684, S. 206, note 656 
Vand1er unterstellt kausativen Sinn für ~wj in der Übersetzung von Ju
mi1hac 18, 19 durch "allonger". Ein kausativer Sinn se1 auch m der Ver
bindung ?wj-ib bezeugt, mit dem Vergleich zu Junker, Ph1la 1, 76, 5 und 
78, 12, wo allerdings der Kausativ durch sJw geschrieben ist. 
CdF 

60 19610684, S. 147, note 47; S. 249, note 1059 
Vandier bezieht sich auf die Beischrift in PJumilhac Taf.ll , 3, 4, die er 
wegen eines Wortspiels zwischen b? 'Panther' bzw 'Panthcrfell' und ~b 
das 'Markieren mit dem Etsen' als Strafe fur Seth in der Untenvelt inter
pretiert. 
CdF 

63 19750361, S. 303 (§ 78) 
Janssen nennt indirekt abweichende Schreibungen ( "f .. i~ ·~ ~ · ä ) in 
OMichaelides 8 (KRI VI , 164,6) und PTurin 1880 vcrso 5,17 (RAD 
48,5). 

67 1981 0293, S. 63 und Anm. 44 
Fischer diskutiert den Emtrag ?b.t und zieht Meeks (19740482, S. 52-65) 
heran· Meeks überselzt das Wort ~b(w)t mit 'domestiCite, maisonnee', ?b 

'marqucr au fer' und Jbt 'fer ä marquer'. Das Wort decke nach Meeks im 
AR einen juristischen Status ab, später werde es im weiteren Smne ge
braucht 
Ftscher schlagt als Übersetzung 'household' vor. In CT-Spruch 131 um
faßt Jb(w)t 'Familie' sowohl Verwandte als auch Abhangige und Mitbe
wohner; Spruch 132 nennt nur Verwandte und Mitbewohner; Spruch 146 
fügt zu der Liste des Spruches 131 noch zwei Gruppen von Freunden 
hin~:u . 
Kommentar: Nach WhZ und neucrcn Veröffentlichungen ist das Wort 
erst ab 1. Zwischenzeit belegt. Zu erwagen ist, ob das in drc1 Belegen 
auftretende ms-Zeichen mcht eme genauere Deutung des Wortes, 
wenigstens in diesen Fallen, zulaßt, und zwar im Smne von: 'durch Ge
burt mit der Gruppe verbunden', d.h. 'Blutsverwandte'. CT-Spruch 146 
(CT II 180a; 181c; 185b; 192a; 195a; 201a, c; 204c; 205b) determiniert 
in fast allen Varianten das Wort ~bt mit den Hieroglyphen W6 vor ASO, 
Bl und Z2 ( 0 AlE ). 
Quellen: Kairo 1648; National Gal1ery of Victoria, Melbourne, Austra
lien (vgl 19810293, S. 62-63 Zl 5); Boston MFA 12.1476 (vgl. 
19850768, S. 66). 
Hinwds von J. Hallof 
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83 19610199,S. 249f 
Edel liest in den Tnschnflen der Jahreszeitenreliefs des NJUserre ?b-mw 
(Bissing, Taf.1 bzw. 19) Davon betroffen ist auch die Gruppe irb~. die 
m Wb 1,115.4 aufgenommen worden war. Nach Wreszi.1ski, Atlas 3. 
121 ist das ir abzutrennen Mit Edel ist der Rest ~b-mw bzw. Jbw-mw zu 
lesen und wörtlich mit 'Wasserelephant' zu übersetzen. Das Determinativ 
zu diesem Namen läßt nach Keimer, der ebenfalls irb~ liest, die Identi
fizierung mit dem Rhinozeros zu. 
CdF 

87 1961 0684, S. 228, note 865 
Vandier setzt ibnn aus PJumilhac 4, 7 mit diesem Wort gleich. 
Cdf 

I 17 19630231, Il 11.2 
Ilomung ordnet den Namen ifw (t,·~·~, bzw.~ ... -~ oder ',·- ·i·-) wegen 
der letztgenannten Schreibvariante zum Eintrag WCN 117 tn der Bedeu
tung "der zujubelt". 

126 19840336, S. 141 -142 
Verhoeven bestätigt Worterbucheintrag. entgegen MWb 4. 

142 ZÄS 117, 1990, S. 107 
Cannuyer liest ~m(m) und leitet es von ?m(!) [= 1mm- WCN 144] ab. Er 
sieht darin eine Charakterisierung des Feuers als angreifendes, 
packendes Feuer ("feu ravissant"). 

152 19610684, S. 150, note 80 
Vandier bezieht sich auf PJumilhac 4, 6, wo ?ms-ib ntcht mit E 5 (~) 
geschrieben ist, sondern mit E 28 {1m). Er erörtert, ob diese Schreibung 
J't-lb oder 3ms-ib zu lesen ist. Im ersten falle ware eine Konfusion 
zwischen E7 (~)und ES, im zweiten zwischen E28 und ES anzunehmen. 
Vielleicht hat aber die Gazelle eine Lesung, die noch unbekannt ist. Als 
Belegware Chassinat, Edfou IV, 2, hinzuzufügen. 
CdF 

188 ZÄS 118, 1991, S. 110 
Faltings bringt Beispiele aus dem Grab des Jj-nfrr und dem des Nj-<nb
lmmw und /jnmw-brp (5.-6. Dyn.), nach denen eine Übersetzung 'Brei 
(aus Datteln)' gerechtfertigt ist. ~b ist bei ersterem mit einer Frucht de
terminiert und mit dem Verb bm? verbunden, bei dem anderen mit drei 
Körnern determiniert und mit dem Verb zln verbunden. 

201 l9840293,S. 52 

108 

Englund bezeichnet mit Jb eine göttliche Macht, die die statische Seite 
ebenso wie die dynamische umfaßt, das, was potentiell ist und das, was 
manifestiert ist. 



220 19630231 , li 37.39 
Hornung ordnet die Schreibung lh.w (nach Homung, Texte zum Amduat 

., ~. , L, ~- '(> ~ ~ o' <AA ~ 0~ ' I, All 1.>, 1987, S. 162, auch: iJP i ' .. ., O? .lt' .. ., .il" :> 111, ifi .Y .":'. 

bzw. i?- OJ;·.~. ) als Pluralfonn :wm Eintrag WCN 220 
223 LÄS 117, 1990, 106 

Cannuyer zitiert Englund (19780244 und 19840293, 52-53), die die 
Verbindung 5b.t < ?b zieht. Daher die Idee der 'Wirksamkeit' und 
'Helligkeit', was zu 'das Aufleuchtende' (frz. 'l'eclairante') wird und am 
besten den Charakter der Flamme wiedergibt. 

227 19840293,8.52 
Nach Englund ist Ibt der Ort an der Grenze zwischen zwe1 Zustanden, 
der eme ist der potentielle, pass1ve, statische, der andere der mamfeste, 
akt1ve, dynamische. ?bt liegt auf der potentiellen Seite. 

227 VgJ. J. Assmann, Liturg1sche Lieder an den Sonncngon, Bcrhn 1969 
(MAS 19), S. 231 , Anm 4, der sich Kuentz (BIFAO 17,121ff.) an
schließt. Danach bezeichnet der BegritT "ursprünglich und eigentlich das 
Land", wo die Sonne aufgeht. Diese Bedeutung ist auch for die Sonnenli
taneien und die Jenseitsführer anzusetzen. 

232 ZÄS 116, 1989, S 143-146 
Janscn-Winkeln bringt mehrere Zeugnisse bei, die belegen, daß mit die
sem Wort in der Spätzeit, auch wenn es ohne Zusatz gebraucht ist, 
Tempel' oder 'Allerheiligstes' gemeint sein kann . 
Quelle Getaß im Museo Arqucl6g1co Prov. Granada, lnv -Nr. 8319, aus 
dem (phöniz.) Grab Nr.l in Almunecar, Takelot 11. 

252 19630476, S. 69.3 (pl. 13/13A, 15/ ISA) 
Simpson erschließt for die im PReisner I belegten Schreibungen (G6:) 
1~~~~;.C(I und (I4:~}$7;iJr~ie Lesung ?btyw und obersetzt 'glorious 
chambers' (?). 
Kommentar: Insgesamt sind nach Kontrolle der hieratischen Schreibun
gen die Lesungen sehr unsicher; die Zuordnung zu WCN 252 ergab sich 
aus der hieroglyphischen Umsetzung durch Simpson (unter Weglassung 
der ergänzten ';( )und der danach eindeutigen Pluralschreibung. 
Allerdings bleibt zu berucksichtigen, daß Cemy in ODeM 647, Zl. 2 die 
Schreibung ~e.~qn gibt; Janssen (19750361, 458.18) sieht darin eine 
'particular institution', die for bestimmte Lieferungen zustand•g 1st. 

258 H. Gauthier, Les tetes du dieu Min, Kairo 1931 , S. 99,/\nm. 3 
Gauthier sieht in W (LD Jll 163; 111 212b) eine Schreibvariante zum 
Eintrag WCN 258 und Obersetzt mit "couper", "trancher" und 
"scctionner" Er erwägt aber auch eine Verschreibung für mJ' (Wb 
2,156 15) und erklärt es in diesem Fall als Derivat von der Wurzel r 
Cdf 
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287 19840336, S. 18 
Verhoeven hat vor a1km aus den Beischriften zu Szenen des Backens 
und ßratens herausgearbe itet, daß der Eintrag WCN 287 m Verbindung 
mtt Fletsch in allen Anwendungsbereichen nur 'grillen' bedeuten kann. 

287 19840336, 5.18,155-156 
Nach Verhoeven wird I.§r m Verbindung mit Früchten und Brot in der 
Bedeutung von 'rösten' als sekundäres Erhitzen verwendet. 

288 19840336,S. 21 
Nach Verhoeven Derivat aus WCN 287 (substantiviertes passives Par
tizip) in der Bedeutung 'Gegrilltes'; vgl. die dortige Dokumentation . 

289 19840336,5.21 
Nach Verhoeven Derivat aus WCN 288 und als Dimmutivableitung in 
der Bedeutung 'Grillklein' (= warme bzw. heiße, klemgeschnittene, ge
grillte Fleischstücke als Opferspeise) häufiger als jenes gebraucht. 

290 19580112, S. 45, §60 o 
Caminos stellt fest, daß das Wort kausativ in der Bedeutung 'to wreck, to 
ruin' gebraucht ist und das von Riten gesagt sei, vgl. das Koptische tako 
'to destroy', was djt-J* voraussetzt (vgl. W 226,7); vgl. Maspero, Rec. 
trav. 23, 183 f; 27, 6 . 
CdF 

353 19610684,note348 
Vandicr notiert die Schreibung von idw in PJumilhac 12, 17 mit den 
Determinativen 040 (b=t) und AI (i~) und übersetzt 'les violents' oder 
'celui , qui est violente contre'; zu weiteren Belegen vgl. Lange, Mag. 
Pap.Harris II 6-7, S. 20, 15-16. 
CdF 

353 19700462, S. 26 
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Roccati bespricht eine zu diesem Wort gehörende Schreibung ~tw, de
terminiert mit A24 (i). Quelle ist recto 13. Das Wort gehört zu einem 
Wortspiel, in dem auch I.r 'Kraft' zu 1! verändert wird; zitiert wird als 
Parallele CT VII 31 Oa. 
CdF 



Nicht übernommene bzw. geänderte Einträge 

11 . 



Wb 1,1.10 
? "neben Uem) treten" (Eintrag ist BWL 4) 

Wb 1,1.11 
~.t "Kopfschmuck" (Emtrag ist BWL 6; Kraft, dte vom Kopf ausgeht; 
Kobra am Kopfbewirkt etwas; vgl. . Gardincr, in : JEA 34, 1948, 13-14) 

Wb 1,2.5 
rr "Ort, Stattc" (Beleglage) 

Wb 1,2,3 
?.r ''Rücken" (Eintrag ist Variante zu BWL U.t) 

Wb 1,2,4 
rr ''Tragstangc" (Belcglage) 

Wb 1,2,6 
H.t "Keule" (Bclcglagc) 

Wb 1,2 7 
Utjw(?) ''Bez fur einen Empörer" (Eintrag ist BWL 8) 

LÄ Vl, 1388.83 
~i "Heftpflaster in Rolle" (Jehlerhafte Überset7ung; Eintrag ist BWL I 0) 

Wb 1,2.9 
~j.r "Scheu" (eintrag ist ßWL 13 zuzuordnen) 

M II, I :78.0005 

F 1,9 

~it ''une divinite, «Ia Rubaniere(?)»" (Eintrag ist ßWL 1 0; vgl. FECT II, 
11 0.17) 

?yt "blanch" (Eintrag ist BWL 13; vgl. JEA 22, 1936, 43) 
Wb1,2 .12 

?~j(?) "Kraft" (Eintrag ist BWl , [Hinweis auf '~' "Manneskraft: Tapfer
keit'' nach Wb I, 166 18 bzw. vor 1,167.1]; vgl. Gardiner, in: JEA 34. 
1948, l6ff. fneue Lesung]) 

SPK VI, 84,4 
~" "Knickpyramide" (Eintrag ist BWL [Hinweis aufi<- Wb I ,40.31) 

Wb 1,3,4 
J<< "Grab" (ßeleglage; Eintrag ist BWL [Hinwcts auf i'- Wb I, 40.31) 

L 1,3,1 
M 1,2:77.0011 

~rc(t)l?'('~i "to fly a1oft" bzw. "s'elever dans les airs, vers lc ciel" (Eintrag 
ist BWL [Hinweis auf.(r- Wb I ,41.14]; zur Konstruktion vgl. ONb I, 
334) 

Wb 1,3,7 
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~<cwj "schlafen" (Beleglage; Emtrag ist BWL [Hmweis auf "w- Wb I, 
169.8-11]) 



SPK Vl, 84,5 
~cc w "Quellenorte" (Beleglage) 

Wb 1,3.8 
Jccb "Napf'' (Belcglage) 

M 11,1: 78.0007 
~<w "substantif de sens inconnu" (Eintrag ist BWL 24; vgl. auch M 1,2: 
77.0013; FECT 11, 179.21) 

SPK VI, 84 
Iw~w "weit sein" (Beleglage; Eintrag ist BWL 49 [Vollreduplikation] 
zugeordnet) 

Wb 1,5.19 
~wb "jemandem dienen o.a." (Beleglage) 

Wb 1,7.21 
~b "Fingernagel" (Eintrag ist BWL (Hinweis auf Hb "Fingernagel"; Neu
eintrag]) 

M 11,3:78.0023 
Jb "substantif de sens inconnu" (Eintrag ist BWL [Hinweis auf Ub-n
mst3 {DWb 287}]) 

Wb 1,7.10 
?b.t "Substantiv" (Eintrag ist RVlL [Hinweis auf beb "Sichel" {Wb 3. 
361.14}]) 

M 1,3:77.0024 
M III,2:79.0016 

3bt "reliquaire d'Abydos" (Eintrag ist BWL I 03; vgl. KRI II,890.5) 
L 1,5,5 

3bt "heaven" (Eintrag ist BWL 81 ; vgl. BIFAO 75,1975,142; fig . 7) 
Wb 1,8.3 
F 2,11 

1b~b "Verbum" bzw. "be delighted" (Beleglage) 
M JJ,3:78.0025 

L 1,5,3 

5bw "tente(?) de l'atelier de momification" (Eintrag ist BWL [Hinweis 
auf ibw "tent of purification" F 15, 13]) 

5bi "to tritlc, to ridiculc" (Eintrag ist BWL 73 [Wb 1,7.4]) 
M II,3:78.0026 

L 1,6,3 

~bjt "un oiseau non identifie" (Eintrag ist BWL [Hinweis auf Hb.t<ibU, 
Neueintrage]; vgl. M II,25:78.0254) 

~bb "to separate, to move away, to keep apart" (Eintrag ist BWL 85); 
zur ncuen Lesung vgl. 19770147, S. 19 (Caminos, A Tale ofWoe) 



M I,4 77 0033 
~bb "lc muct" (Eintrag ist BWL [Hinweis aufj~b>inb~ Wb I, 96.2]) 

M I ,4:77.0034 
Jbb (Eintrag ist BWL 359; vgl. Cemy 70, Vycichl 95, ONb Tl, 814. 
I 062: Belege CT VJI 263a sind nicht mit BWl , 359 zu verbinden) 

M 111,3:79.0025 
L 1,7,3 

Jpt "boisseau" bzw. "object under discussion" (Eintrag ist BWL 105 
[nach Korrektur der fehlerhaften hieroglyphischen Umsetzung des 
I IieratischenJ) 

Wb 1,94 
Jpb "etwas Geopfertes" (ßeleglage) 

Wb 1,9,10 
Jpd "Möbel" (Beleglagc; Eintrag ist BWL fHinwcis auf ipdw {Wb 
1,70.10}]) 

Wb 1,9,11 
~l 'TMacht]" (Beleglage; Eintrag ist BWL [Hinweis auf .ßw {Wb 
1,575.3-15}]) 

M Ul,3:79.0028 
lf "etre avare, vorace'' (Referenz liest Jf fllr Hieroglyphe E 31 als ideo
graphische Schreibung; Emtrag ist BWL 121) 

M I ,5.77.0043 
ift "substantif du sens inconnu" (vgl. Helck, Merikarc,54) 

M 2,4:78.0037 
mf"s'empitTrer" (Eintrag ist BWL 119 l Vollreduplikation]) 

M 2,5:78.0039 
?f "lc voracc" (Eintrag ist BWL 123) 

r 3,7 
ifry "boil" (Eintrag ist BWL 125; vgl. MWb 4,4) 

M I ,5:77 .0046 
im "mutiler" ; zur Übersetzung vgl. Hornung, Amduat, 151 

M I ,5:77.0047 
?mt "substantif de sens inconnu"; zur Ühersezung vgl. Anthes, Hatnub, 
48 (22.4) 

Wb 1,10.22 

?mm "ein Substantiv" (Emtrag ist BWL 145); zur Übersetzung vgl. 
Mercer, PT III,64 I .1282b 

M 2,5:78.0044 
?mst "Ia main" (Eintrag ISt BWL 146) 
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Wb 1,11,4 
~ms "Verbum, von der Freude der Kuh am saugenden Kalbehen o.a." 
(Eintrag ist BWL 151 ). Für den im Wörterbuch angegebenen Sinn 
existieren keine Belege in WbZ; zudem verlauft nach den Belegen die 
Entwicklung von ~ms-ib > ~ms. 

M 1.6:77.0055 
~msw (Eintrag ist Toponym; vgl. Gauthier, DG l ,5, I; Jacquet-Gordon, 
BdE34, 1962, 270.4) 

M 2,6:78 .0051 
3hrw Übersetzung "un college de divinites" vermittelt nicht den durch 
den Kontext gegebenen negativen Charakter; Goedicke ( 19700214 ), als 
Referenz angegeben, bezieht ?hrw in Anlehnung an Faulkner auf Jh 
(BWL 168) und übersetzt es mit "suiTering rather than sadness", ohne 
dabei die Detcrminicrung zu berücksichtigen 

Wb 1,12.19 
~bj.t "Äcker" (Eintrag ist BWL [Hinweis auf wb,j.t NeueintragJ; vgl. GO 
11 205.421 und W 481,7) 

Wb 1,13,7 
3b.t "Sache" (Eintrag ist BWL [Hinweis auf ib.t {Wb I, l24f}]) 

Wb 1,13,8 
3bw "Sonnenglanz" (Eintrag ist BWL fHinweis auf Bbw {Wb 1,33.3-
5}]) 

M 2,6:78.0055 
3bs "une divinite" (Eintrag ist BWL [Hinweis auf Hbs {Wb I ,33.1} ]; 
Meeks verweist selber darauf, daß es sich um eine graphische Variante 
handelt) 

M 3,5:79.0045 
3b "prosperer, verdoyer"; vgl. Schreibungen der Pyramidentexte nach 
Angaben bei Barta (ZÄS I 06, 1979, 93), die nur über CT I 338a Ver
bindung aufweisen zu den Überlegungen von Westendorf (ZÄS 92, 
1966, 147); M 78.0077 = BWL 199 

Wb 1,18.6 
3b.~iw "als Name des Landes ... " (Einordnungsanderung; Eintrag ist 
BWL (Hinweis auf t?-Jb.(iw]) 

M 1,8:77.0081 
M 2,8:78.0076 

3b} "tamiscr(?), trier(':1)"; zur unveränderten Bedeutung "zusammenfegen 
(der Ernte nach dem Worfeln)" vgl. die Referenzen bei Meeks 

M 1,9:78.0078 
~b.i "fourre de papyrus" hat keinen Bezug zu Wb 1, 18.8 (BWL 251 ); vgl. 
BWL 198 (Gardiner, EG 481 :MI5, Anm. 3a) 
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